First book of Kings
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1:1 Now King David was old, advanced in age; and they covered him with clothes, but he could not keep warm.
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1:2 So his servants said to him, "Let them seek a young virgin for my lord the king, and Iet her attend the klng and
become his nurse; and let her lie in your bosom, that my lord the king may keep warm."
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1:3 So they searched for a beautiful girl throughout all the terrltory of Israel, and found Abishag the Shunammlte and
brought her to the king.
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1:4 The girl was very beautiful; and she became the king's nurse and served him, but the klng did not cohabit W|th her.
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1:5 Now Adonijah the son of Haggith exalted himself, saying, "I will be klng So he prepared for himself chariots and
horsemen with fifty men to run before him.
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1:6 His father had never crossed him at any time by asklng "Why have you done $0?" And he was also avery handsome
man, and he was born after Absalom.
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1:7 He had conferred with Joab the son of Zeruiah and with Abiathar the priest; and following Adonijah they helped
him.
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1:8 But Zadok the priest, Benaiah the son of Jehoiada, Nathan the prophet, Shimei, Rei, and the mighty men who'
belonged to David, were not with Adonijah.
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1:9 Adonijah sacrlflced sheep and oxen and fatlings by the stone of Zoheleth which is beside En- rogel and he |nV|ted
all his brothers, the king's sons, and all the men of Judah, the king's servants.
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1:10 But he did not invite Nathan the prophet Benaiah, the mlghty men and Solomon hls brother
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1:11 Then Nathan spoke to Bathsheba the mother of Solomon, saying, "Have you not heard that Adonuah the son of
Haggith has become king, and David our lord does not know it?
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1:12 "S0 now come, please let me give you counsel and save your Ilfe and the life of your son Solomon.
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1:13 "Go at once to King David and say to him, 'Have you not, my lord, O klng sworn to your maldservant saying,
"Surely Solomon your son shall be king after me, and he shall sit on my throne "? Why then has Adonijah become king?'
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1:14 "Behold, while you are still there speaking with the king, I will come in after you and confirm your words."
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1:15 So Bathsheba went in to the king in the bedroom. Now the king was very old, and Abishag the Shunammite was
ministering to the king.
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1:16 Then Bathsheba bowed and prostrated herself before the king. And the king said, "What do you wish?"
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1:17 She said to him, "My lord, you swore to your maldservant by the LORD your God saymg ‘Surely your son
Solomon shall be king after me and he shall sit on my throne.’
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1:18 "Now, behold, Adonijah is king; and now, my lord the king, you do not know it. . .

1797 RS 507 02505 RPM 295 ISR WY MAM
:N7P NS TTap mEbwSy NauT R oD

maRSy N2om 3 555 pan e (1w 1RABEY PR ©°E BIN 1a0
ar PRr 8D 77w hSwh 857 2D Rano

1:19 "He has sacrificed oxen and fatlings and sheep in abundance and has invited all the sons of the klng and Ablathar
the priest and Joab the commander of the army, but he has not invited Solomon your servant.
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1:20 "As for you now, my lord the king, the eyes of aII Israel are on you, to tell them who shall sit on the throne of my
lord the king after him.
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1:21 "Otherwise it will come about, as soon as my lord the king sleeps with his fathers, that I and my son Solomon will
be considered offenders."
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1:22 Behold, whlle she was still speakmg with the king, Nathan the prophet came in.
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1:23 They told the king, saying, "Here is Nathan the prophet." And when he came in before the king, he prostrated
himself before the king with his face to the ground.
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1:24 Then Nathan said, "My lord the king, have you said, 'Adonijah shall be king after me, and he shall siton my throne
?
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1:25 "For he has gone down today and has sacrificed oxen and fatlings and sheep in abundance, and has invited all the
king's sons and the commanders of the army and Abiathar the priest, and behold, they are eating and drinking before him;
and they say, 'Long live King Adonijah!'
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1:26 "But me, even me your servant, and Zadok the priest and Benaiah the son of Jehoiada and your servant Solomon, he
has not invited.
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1:27 "Has this thing been done by my lord the king, and you have not shown to your servants Who should sit on the
throne of my lord the king after him?"
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1:28 Then King David said, "Call Bathsheba to me." And she came into the king's presence and stood before the king.
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1:29 The king vowed and said, As the LORD I|ves who has redeemed my life from all dlstress
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1:30 surely as | vowed to you by the LORD the God of Israel, saying, "Your son Solomon shall be king after me, and he
shall sit on my throne in my place’; | will indeed do so this day."
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1:31 Then Bathsheba bowed with her face to the ground, and prostrated herself before the klng and sald May my lord



King David live forever."
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1:32 Then King David said, "Call to me Zadok the priest, Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jeh0|ada And
they came into the king's presence.
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1:33 The king said to them, "Take with you the servants of your lord, and have my son Solomon ride on my own mule,
and bring him down to Gihon.
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1:34 "Let Zadok the priest and Nathan the prophet anoint him there as king over Israel, and blow the trumpet and say,
‘Long live King Solomon!'
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1:35 "Then you shall come up after him, and he shall come and sit on my throne and be klng in my place; for I have
appointed him to be ruler over Israel and Judah."
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1:36 Benaiah the son of Jehoiada answered the king and said, "Amen! Thus may the LORD, the God of my lord the kmg,
say.
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1:37 "As the LORD has been with my lord the klng S0 may He be with Solomon and make his throne greater than the
throne of my lord King David!"
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1:38 So Zadok the priest, Nathan the prophet Benalah the son of Jeh0|ada the Cherethltes and the Pelethites went down



and had Solomon ride on King David's mule, and brought him to Gihon.
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1:39 Zadok the priest then took the horn of oil from the tent and anomted Solomon. Then they blew the trumpet and all
the people said, "Long live King Solomon!"
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1:40 All the people went up after him, and the people were playing on flutes and rejoicing with great joy, so that the
earth shook at their noise.

AR awn 5oR% 1o om R R oW IR U wa
I R Swp DT RY DD 519 )
IR UREY S2mB PBo PRI TINY TR NRIT ‘:m IR URYY 14

MU ARMIOUN RATD 50 1T TmN1 NRiY Sp

1:41 Now Adonuah and all the guests who were with him heard it as they finished eating. When Joab heard the sound of
the trumpet, he said, "Why is the city making such an uproar?"
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1:42 While he was still speaking, behold, Jonathan the son of Abiathar the priest came. Then Adonuah said, ' Come in,
for you are a valiant man and bring good news."
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1:43 But Jonathan replied to Adonijah, "No! Our lord King David has made Solomon king.
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1:44 "The king has also sent with him Zadok the prlest Nathan the prophet, Benalah the son of Jeh0|ada the Cherethites,
and the Pelethites; and they have made him ride on the king's mule.
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1:45 "Zadok the priest and Nathan the prophet have anomted him king in Gihon, and they have come up from there
rejoicing, so that the city is in an uproar. This is the noise which you have heard.
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1:46 "Besides, Solomon has even taken his seat on the throne of the kingdom. ’
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1:47 "Moreover, the king's servants came to bless our lord King David, saying, 'May your God make the name of
Solomon better than your name and his throne greater than your throne!" And the king bowed himself on the bed.
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1:48 "The king has also said thus '‘Blessed be the LORD, the God of Israel, who has granted one to sit on my throne
today while my own eyes see it."
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1:49 Then all the guests of Adonijah were terrified; and they arose and each went on his way.
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1:50 And Adonljah Was afraid of Solomon, and he arose, went and took hoId of the horns of the altar.
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1:51 Now it was told Solomon, saying, Behold Adonijah is afraid of King Solomon for behold, he has taken hold of
the horns of the altar, saying, 'Let King Solomon swear to me today that he will not put his servant to death with the
sword."
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1:52 Solomon said, "If he is a worthy man, not one of his halrs will fall to the ground; but if wickedness is found in him,
he will die."
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1:53 So King Solomon sent, and they brought him down from the altar. And he came and prostrated himself before ng
Solomon, and Solomon said to him, "Go to your house."
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2:1 As David's time to die drew near, he charged Solomon his son saying,

WRE VM AP PINRTOD 7772 750 O 22
RBA ST 9235 M mEnm RyIR 5 MTIRD DTS NN 22

2:2 "l am going the way of all the earth Be strong, therefore, and show yourself a man
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2:3 "Keep the charge of the LORD your God, to walk in H|s ways, to keep His statutes His commandments His
ordinances, and His testimonies, according to what is written in the Law of Moses, that you may succeed in all that you do
and wherever you turn,
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2:4 so that the LORD may carry out His promise which He spoke concernlng me, saylng 'If your sons are careful of
their way, to walk before Me in truth with all their heart and with all their soul, you shall not lack a man on the throne of
Israel.’
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2:5"Now you also know what Joab the son of Zeruiah did to me, what he did to the two commanders of the armies of
Israel, to Abner the son of Ner, and to Amasa the son of Jether, whom he killed; he also shed the blood of war in peace.
And he put the blood of war on his belt about his waist, and on his sandals on his feet.
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2:6 "So act according to your wisdom, and do not Iet his gray hair go down to Sheol in peace.
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2:7 "But show kindness to the sons of Barzillai the Gileadite, and let them be among those who eat at your table; for they
assisted me when | fled from Absalom your brother.
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2:8 "Behold, there is with you Shimei the son of Gera the Benjamite, of Bahurlm now it was he who cursed me with a
violent curse on the day | went to Mahanaim. But when he came down to me at the Jordan, | swore to him by the LORD,
saying, 'l will not put you to death with the sword.'
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2:9 "Now therefore, do not let him go unpunished, for you are a wise man; and you will know What you ought to do to
him, and you will bring his gray hair down to Sheol with blood."
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2:10 Then David slept with his fathers and Was buried in the city of David.
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2:11 The days that David reigned over Israel were forty years: seven years he relgned in Hebron and thirty-three years he
reigned in Jerusalem.
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2:12 And Solomon sat on the throne of David his father, and his kingdom was firmly established.
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2:13 Now Adonijah the son of Haggith came to Bathsheba the mother of Solomon And she said, "Do you come
peacefully?" And he said, "Peacefully."”
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2:14 Then he said, "I have something to say to you * And she said, ' Speak
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2:15 So he said, * You know that the kingdom was mine and that all Israel expected me to be king; however the klngdom
has turned about and become my brother's, for it was his from the LORD.
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2:16 "Now | am making one request of you; do not refuse me." And she said to him, "Speak."
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2:17 Then he said, "Please speak to Solomon the king, for he will not refuse you, that he may glve me Abishag the
Shunammite as a wife."
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2:18 Bathsheba said, "Very WeII I will speak to the king for you."
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2:19 So Bathsheba went to King Solomon to speak to him for Adonljah And the king arose to meet her, bowed before
her, and sat on his throne; then he had a throne set for the king's mother, and she sat on his right.

NN DWRTON IR NORY DN TR NN DY WARPY 220
STIETIN WRND 1D BN bNY Tomm mhrma

75 aNY BN DT ZONR RS T RONU NIN NTWT NTT NONU DY 220
SR M IR KD M mw bxy obi

2:20 Then she said, "l am maklng one small request of you; do not refuse me." And the klng said to her, "Ask, my
mother, for | will not refuse you.'
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2:21 So she said, "Let Abishag the Shunammite be given to Adonijah your brother as a wife."
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2:22 King Solomon answered and said to hIS mother And Why are you askmg Ablshag the Shunammlte for Adonuah”



Ask for him also the kingdom-- for he is my older brother-- even for him, for Abiathar the priest, and for Joab the son of
Zeruiah!"
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2:23 Then King Solomon swore by the LORD saylng May God do so to me and more also if Adonijah has not spoken
this word against his own life.

2 MT REDTOY [IWEY CPIWPY) MDT W M0 A 2

DIIR PR BT 0D 927 TWND M2 oThRy TuN)
RMID5N oM 5:1 MIMINT I2MINT WPORT "R ONR WO 22
STIR Swemr 7 NRP TR S ‘m'r x> 125m W5 o™ RIR T

2:24 "Now therefore as the LORD lives, Who has established me and set me on the throne of DaV|d my father and who
has made me a house as He promised, surely Adonijah shall be put to death today."
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2:25 So King Solomon sent Benaiah the son of Jeh0|ada and he fell upon him so that he died.
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2:26 Then to Abiathar the priest the king said, "Go to Anathoth to your own field, for you deserve to die; but I will not
put you to death at this time, because you carried the ark of the Lord GOD before my father David, and because you were
afflicted in everything with which my father was afflicted."
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2:27 So Solomon dismissed Abiathar from being priest to the LORD, in order to fulfill the word of the LORD, WhICh He
had spoken concerning the house of Eli in Shiloh.
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2:28 Now the news came to Joab, for Joab had followed Adonuah although he had not followed Absalom And Joab
fled to the tent of the LORD and took hold of the horns of the altar.
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2:29 It was told King Solomon that Joab had fled to the tent of the LORD, and behold, he is beside the altar. Then
Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, "Go, fall upon him."
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2:30 So Benaiah came to the tent of the LORD and said to him, "Thus the king has said, 'Come out." But he said, ' No
for I will die here." And Benaiah brought the king word again, saying, "Thus spoke Joab, and thus he answered me."
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2:31 The king said to him, "Do as he has spoken and fall upon him and bury him, that you may remove from me and
from my father's house the blood which Joab shed without cause.
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2:32 "The LORD will return his blood on his own head, because he fell upon two men more righteous and better than he

and killed them with the sword, while my father David did not know it: Abner the son of Ner, commander of the army of
Israel, and Amasa the son of Jether, commander of the army of Judah.

251 ST TS gBuh 9w WRN2Y R WRD2 DR 1Y) 2
ahiapl=biie a%w Ty oibw b mo::bw

Tp o5p% M2 WY AR WM 1IRT 1M PN 00 20 23

T Ny 'wow:‘vw mow:‘vw a1 s e ‘1"1‘1‘71 xnby
P T T NmOp

2:33 "So shall their blood return on the head of Joab and on the head of his descendants forever; but to David and h|s
descendants and his house and his throne, may there be peace from the LORD forever."
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2:34 Then Benaiah the son of Jehoiada went up and feII upon him and put him to death ‘and he was burled at his own
house in the wilderness.
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2:35 The king appointed Benaiah the son of Jehoiada over the army in his place, and the king appointed Zadok the priest
in the place of Abiathar.
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2:36 Now the king sent and called for Shimei and said to him, "Build for yourself a house in Jerusalem and I|ve there
and do not go out from there to any place.

T PR NI P U0 YT TR SOrAS 3w 0N oh2 M 2w
STUNT2 T

DR "IN N L"TD ]ﬁ‘DW x‘am m 92 2um e m*: M 237
ST R ID ToR THE NI PN M

2:37 "For on the day you go out and cross over the brook Kidron, you will know for certain that you shall surely die;
your blood shall be on your own head."
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2:38 Shimei then said to the king, "The word is good. As my lord the king has said, so your servant will do." So Shimei
lived in Jerusalem many days.
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2:39 But it came about at the end of three years that two of the servants of Shimei ran away to Achish son of Maacah,
king of Gath. And they told Shimei, saying, "Behold, your servants are in Gath."
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2:40 Then Shimei arose and saddled his donkey, and went to Gath to Achish to Iook for his servants. And Shimei went
and brought his servants from Gath.
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2:41 It was told Solomon that Shimei had gone from Jerusalem to Gath and had returned.
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2:42 So the king sent and called for Shimei and said to him, ' 'Did | not make you swear by the LORD and solemnly warn
you, saying, "You will know for certain that on the day you depart and go anywhere, you shall surely die *? And you said
to me, 'The word which | have heard is good.'
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2:43 "Why then have you not kept the oath of the LORD, and the command which | have laid on you?"
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2:44 The king also said to Shimei, "You know all the evil Whlch you acknowledge i in your heart WhICh you dld to my
father David; therefore the LORD shall return your evil on your own head.
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2:45 "But King Solomon shall be blessed, and the throne of David shall be established before the LORD forever
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2:46 So the king commanded Benaiah the son of Jehoiada, and he went out and fell upon h|m so that he died. Thus the
kingdom was established in the hands of Solomon.
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3:1 Then Solomon formed a marriage alliance with Pharaoh king of Egypt, and took Pharaoh's daughter and brought her
to the city of David until he had finished building his own house and the house of the LORD and the wall around
Jerusalem.
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3:2 The people were still sacrificing on the high places, because there was no house built for the name of the LORD until
those days.
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3:3 Now Solomon loved the LORD, walking in the statutes of his father David, except he sacrlflced and burned incense
on the high places.
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3:4 The king went to Gibeon to sacrifice there, for that was the great high place Solomon offered a thousand burnt
offerings on that altar.
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3:5 In Gibeon the LORD appeared to Solomon in a dream at night; and God said, "Ask what you wish me to give you."
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3:6 Then Solomon said, "You have shown great Iovrngkrndness to Your servant David my father, according as he
walked before You in truth and righteousness and uprightness of heart toward You; and You have reserved for him this
great lovingkindness, that You have given him a son to sit on his throne, as it is this day.
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3:7 "Now, O LORD my God, You have made Your servant king in place of my father Davrd yet Tam but a I|ttIe child; 1
do not know how to go out or come in.
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3:8"Your servant is in the midst of Your people ‘which You have chosen a great people who are too many to be
numbered or counted.
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3:9"So give Your servant an understanding heart to judge Your people to dlscern between good and evil. For who is
able to judge this great people of Yours?"
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3:10 It was pleasing in the SIght of the Lord that Solomon had asked this thlng
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3:11 God said to him, "Because you have asked this thlng and have not asked for yourself long life, nor have asked
riches for yourself, nor have you asked for the life of your enemies, but have asked for yourself discernment to understand
justice,
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3:12 behold, I have done according to your words. Behold, | have glven you a wise and dlscernlng heart, so that there
has been no one like you before you, nor shall one like you arise after you.
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3:13 "I have also given you what you have not asked, both riches and honor, so that there will not be any among the
kings like you all your days.
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3:14 "If you walk in My ways, keeping My statutes and commandments, as your father David walked then | will
prolong your days."
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3:15 Then Solomon awoke, and behold it was a dream. And he came to Jerusalem and stood before the ark of the
covenant of the Lord, and offered burnt offerings and made peace offerings, and made a feast for all his servants.
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3:16 Then two women who were harlots came to the king and stood before him.
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3:17 The one woman said, "Oh, my lord, this woman and I live in the same house; and | gave birth to a child while she
was in the house.
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3:18 "It happened on the third day after | gave birth, that this woman also gave birth to a child, and we were together.
There was no stranger with us in the house, only the two of us in the house.
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3:19 "This woman's son died in the night, because she lay on it.
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3:20 "So she arose in the mlddle of the night and took my son from be5|de me while your maldservant slept, and laid him
in her bosom, and laid her dead son in my bosom.
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3:21 "When | rose in the morning to nurse my son, behold, he was dead; but when | Iooked at him carefully in the
morning, behold, he was not my son, whom | had borne."
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3:22 Then the other woman said, "No! For the living one is my son, and the dead one is your son ' But the flrst woman
said, "No! For the dead one is your son, and the living one is my son." Thus they spoke before the king.
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3:23 Then the king said, "The one says, 'This is my son Who |s Ilvmg and your son |s the dead one'; and the other says,
'No! For your son is the dead one, and my son is the living one."
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3:24 The klng said, ' Get me a sword." So they brought a sword before the king.
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3:25 The king said, "Divide the living child i |n two, and give half to the one and half to the other
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3:26 Then the woman whose child Was the living one spoke to the king, for she was deeply stlrred over her son and sald
"Oh, my lord, give her the living child, and by no means kill him." But the other said, "He shall be neither mine nor yours;
divide him!"
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3:27 Then the king said, "Give the first woman the living child, and by no means kill him. She is his mother."
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3:28 When all Israel heard of the Judgment which the king had handed down, they feared the king, for they saw that the
wisdom of God was in him to administer justice.

o :OR53-5y o by opT M a
Bmw 5: Ly xo5n 'mBrn xobn MM 4

4:1 Now King Solomon was king over all Israel.
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4:2 These were his officials: Azariah the son of Zadok was the priest;
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4:3 Ellhoreph and Ahijah, ‘the sons of Shisha were secretarles Jehoshaphat the son of Ahilud was the recorder;
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4:4 and Benaiah the son of Jeh0|ada was over the army; and Zadok and Abiathar were prlests
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4:5 and Azariah the son of Nathan was over the deputies; and Zabud the son of Nathan, a priest, was the king's frlend
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4:6 and Ahishar was over the household; and Adoniram the son of Abda was over the men subject to forced labor.
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4:7 Solomon had twelve deputies over all Israel, Who prowded for the klng and hls household each man had to prowde
for a month in the year.
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4:8 These are their names: Ben-hur, in the hill country of Ephralm
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4:9 Ben-deker in Makaz and Shaalbim and Beth-shemesh and Elonbeth- hanan;
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4:10 Ben-hesed, in Arubboth (Socoh was his and all the land of Hepher)
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4:11 Ben-abinadab, in ali the height of Dor (Taphath the daughter of Solomon was his wife);
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4:12 Baana the son of Ahilud, in Taanach and Megiddo, and all Beth shean which is beside Zarethan below Jezreel, from
Beth-shean to Abel-meholah as far as the other side of Jokmeam;
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4:13 Ben-geber, in Ramoth-gilead (the towns of Jair, the son of Manasseh, which are in Gilead were his: the region of
Argob, which is in Bashan, sixty great cities with walls and bronze bars were his);
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4:14 Ahinadab the son of Iddo, in Mahanaim; ' ‘ '
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4:15 Ahimaaz, in Naphtali (he also married Basemath the daughter of Solomon);

o N5 TWRD WIMI2 RWI 46
:MSYIY WK DIWRT B WM I RWI 416
4:16 Baana the son of Hushai, in Asher and Bealoth; ' . .
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4:17 Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar;
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4:18 Shimei the son of Ela, in Benjamin;
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4:19 Geber the son of Uri, in the land of Gilead, the country of Sihon king of the Amorltes and of Og king of Bashan
and he was the only deputy who was in the land.
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4:20 Judah and Israel were as numerous as the sand that is on the seashore in abundance; they Were eatlng and drlnklng
and rejoicing.
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4:21 Now Solomon ruled over all the kingdoms from the Rlver to the land of the Philistines and to the border of Egypt
they brought tribute and served Solomon all the days of his life.
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4:22 Solomon's provision for one day was thirty kors of fine flour and sixty kors of meal,

MR W TN 127 INE N DY P2 O BORI2 PR Y s
002X 07272

2R RM®Y RWIT PN PI0YY RWET RRLET 1IN WY s
INMDD RDWODY R/ xmm 1AM 17387 ]‘5‘&?3

4:23 ten fat oxen, twenty pasture-fed oxen a hundred sheep be5|des deer gazelles roebucks and fattened fowl.
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4:24 For he had dominion over everythlng west of the River, from Tiphsah even to Gaza over all the kings west of the
River; and he had peace on all sides around about him.
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4:25 So Judah and Israel lived in safety, every man under his vine and his flg tree, from Dan even to Beersheba, all the
days of Solomon.
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4:26 Solomon had 40,000 stalls of horses for his chariots, and 12,000 horsemen.
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4:27 Those deputies provided for King Solomon and all who came to King Solomon's table, each in his month; they left
nothing lacking.
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4:28 They also brought barley and straw for the horses and swift steeds to the place where it should be, each according to
his charge.
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4:29 Now God gave Solomon wisdom and very great discernment and breadth of mind, like the sand that is on the
seashore.

:0mn npon Somy oIpTiaThs npomn RSY Mo 2Tm s
aiabely Bzm ROPTR KM M2 5: Ao TRSY MST NRYOY sito
Habiiin)

4:30 Solomon's wisdom surpassed the wisdom of all the sons of the east and all the wisdom of Egypt.
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4:31 For he was wiser than all men, than Ethan the Ezrahite, Heman Calcol and Darda the sons of Mahol and his fame
was known in all the surrounding nations.
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4:32 He also spoke 3,000 proverbs and his songs Were 1,005.
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4:33 He spoke of trees, from the cedar that is in Lebanon even to the hyssop that grows on the wall; he spoke also of
animals and birds and creeping things and fish.
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4:34 Men came from all peoples to hear the wisdom of Solomon, from all the kings of the earth who had heard of his
wisdom.
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5:1 Now Hiram king of Tyre sent his servants to Solomon, when he heard that they had anointed him king in place of his
father, for Hiram had always been a friend of David.
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5:2 Then Solomon sent word to Hiram, saying,
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5:3"You know that David my father was unable to build a house for the name of the LORD his God because of the Wars
which surrounded him, until the LORD put them under the soles of his feet.
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5:4 "But now the LORD my God has glven me rest on every side; there is neither adversary nor misfortune.
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5:5"Behold, | |ntend to build a house for the name of the LORD my God, as the LORD spoke to David my father,
saying, "Your son, whom | will set on your throne in your place, he will build the house for My name.'
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5:6 "Now therefore, command that they cut for me cedars from Lebanon, and my servants WI|| be with your servants;

and | will give you wages for your servants according to all that you say, for you know that there is no one among us who
knows how to cut timber like the Sidonians."
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5:7 When Hiram heard the words of Solomon, he re10|ced greatly and said, "Blessed be the LORD today who has given
to David a wise son over this great people.”
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5:8 So Hiram sent word to Solomon, saymg "l have heard the message Whlch you have sent me; | will do what you



desire concerning the cedar and cypress timber.
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5:9 "My servants will bring them down from Lebanon to the sea; and | will make them into rafts to go by sea to the place
where you direct me, and | will have them broken up there, and you shall carry them away. Then you shall accomplish my
desire by giving food to my household."
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5:10 So Hiram gave Solomon as much as he desired of the cedar and cypress timber.
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5:11 Solomon then gave Hiram 20,000 kors of wheat as food for his household, and twenty kors of beaten oil; thus
Solomon would give Hiram year by year.

Y o P2 gy 98T wRD Rbwh mnsm m i s
DY A2 oM RSy

om P2 NESY MM S SeonT Nps mESwh XmAST A M M sz
IR P T RSy o

5:12 The LORD gave wisdom to Solomon, just as He promised him; and there was peace between Hiram and Solomon
and the two of them made a covenant.
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5:13 Now King Solomon levied forced laborers from all Israel; and the forced laborers numbered 30,000 men
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5:14 He sent them to Lebanon, 10,000 a month in relays; they were in Lebanon a month and two months at home. And
Adoniram was over the forced laborers.
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5:15 Now Solomon had 70,000 transporters, and 80,000 hewers of stone in the mountains,
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5:16 besides Solomon's 3,300 chief deputles who were over the prOJect and who ruled over the people who were doing
the work.
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5:17 Then the king commanded, and they quarried great stones, costly stones, to lay the foundation of the house with cut
stones.
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5:18 So Solomon's builders and Hiram's builders and the Gebalites cut them, and prepared the timbers and the stones to
build the house.
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6:1 Now it came about in the four hundred and eightieth year after the sons of Israel came out of the land of Egypt, in the
fourth year of Solomon's reign over Israel, in the month of Ziv which is the second month, that he began to build the
house of the LORD.
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6:2 As for the house which King Solomon built for the LORD, its length was sixty cubits and its width twenty cubits and
its height thirty cubits.
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6:3 The porch in front of the nave of the house was twenty cubits in length, corresponding to the width of the house and
its depth along the front of the house was ten cubits.
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6:4 Also for the house he made windows with artistic frames
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6:5 Against the wall of the house he built stories encompassmg the walls of the house around both the nave and the inner
sanctuary; thus he made side chambers all around.
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6:6 The lowest story was five cubits wide, and the middle was six cubits wide, and the third was seven cubits wide; for
on the outside he made offsets in the wall of the house all around in order that the beams would not be inserted in the
walls of the house.
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6:7 The house, while it was being built, was burlt of stone prepared at the quarry, and there was neither hammer nor axe
nor any iron tool heard in the house while it was being built.
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6:8 The doorway for the lowest side chamber was on the right side of the house; and they Would go up by winding stairs
to the middle story, and from the middle to the third.
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6:9 So he built the house and finished it; and he covered the house with beams and planks of cedar.
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6:10 He also built the stories against the whole house, each five cubits high; and they were fastened to the house with
timbers of cedar.
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6:11 Now the word of the LORD came to Solomon saylng
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6:12 "Concerning this house which you are building, if you will walk in My statutes and execute My ordinances and
keep all My commandments by walking in them, then I will carry out My word with you which | spoke to David your
father.
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6:13 "I will dwell among the sons of Israel, and will not forsake My people Israel."
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6:14 So Solomon built the house and finished it.
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6:15 Then he built the walls of the house on the inside with boards of cedar; from the floor of the house to the cellmg he
overlaid the walls on the inside with wood, and he overlaid the floor of the house with boards of cypress.
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6:16 He built twenty cubits on the rear part of the house with boards of cedar from the floor to the celllng he bmlt them
for it on the inside as an inner sanctuary, even as the most holy place.
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6:17 The house, that is, the nave in front of the i |nner sanctuary Was forty cublts long.
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6:18 There was cedar on the house within, carved in the shape of gourds and open flowers; all was cedar, there was no
stone seen.
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6:19 Then he prepared an inner sanctuary within the house in order to place there the ark of the covenant of the LORD.
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6:20 The inner sanctuary was twenty cubits in length, twenty cubits in width, and twenty cubits in height, and he
overlaid it with pure gold. He also overlaid the altar with cedar.
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6:21 So Solomon overlaid the inside of the house with pure gold. And he drew chains of gold across ‘the front of the
inner sanctuary, and he overlaid it with gold.
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6:22 He overlaid the whole house with gold, until all the house was finished. Also the whole altar which Was by the
inner sanctuary he overlaid with gold.
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6:23 Also in the inner sanctuary he made two cherublm of ollve wood, each ten cubits high.
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6:24 Five cubits was the one wing of the cherub and five cubits the other wing of the cherub from the end of one wing
to the end of the other wing were ten cubits.
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6:25 The other cherub was ten cubits; both the cherubim were of the same measure and the same form.
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6:26 The height of the one cherub was ten cubits, and so was the other cherub.
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6:27 He placed the cherubim in the midst of the inner house, and the wings of the cherublm were spread out, so that the
wing of the one was touching the one wall, and the wing of the other cherub was touching the other wall. So their wings
were touching each other in the center of the house.
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6:28 He also overlaid the cherubim with gold.
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6:29 Then he carved all the walls of the house round about with carved engravmgs of cherubim, palm trees, and open
flowers, inner and outer sanctuaries.
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6:30 He overlaid the floor of the house with gold, mner and outer sanctuarles
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6:31 For the entrance of the inner sanctuary he made doors of olive wood, the lintel and five-sided doorposts.
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6:32 So he made two doors of olive WOOd and he carved on them carvings of cherublm palm trees and open flowers,
and overlaid them with gold; and he spread the gold on the cherubim and on the palm trees.
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6:33 So also he made for the entrance of the nave four-sided doorposts of olive wood
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6:34 and two doors of cypress wood; the two leaves of the one door turned on prvots and the two leaves of the other
door turned on pivots.
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6: 35 He carved on it cherublm palm trees, and open flowers; and he overlaid them with gold evenly applied on the
engraved work.
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6:36 He built the inner court with three rows of cut stone and a row of cedar beams.
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6:37 In the fourth year the foundation of the house of the LORD was laid, in the month of Ziv.
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6:38 In the eleventh year, in the month of Bul, which is the eighth month, the house was finished throughout all its parts'
and according to all its plans. So he was seven years in building it.
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7:1 Now Solomon was building h|s own house thirteen years, and he f|n|shed all his house.
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7:2 He built the house of the forest of Lebanon; its length was 100 cubits and its width 50 cublts and its height 30 cubits,
on four rows of cedar pillars with cedar beams on the pillars.
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7:3 It was paneled with cedar above the side chambers which were on the 45 pillars, 15 in each row.
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7:4 There were artistic wmdow frames in three rows and window Was opposite window in three ranks
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7:5 All the doorways and doorposts had squared artistic frames, and window was opposite window in three ranks
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7:6 Then he made the hall of pillars; its length was 50 cubits and its Wldth 30 cublts and a porch was |n front of them
and pillars and a threshold in front of them.
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7:7 He made the hall of the throne where he was to judge, the hall of judgment, and it was paneled W|th cedar from floor
to floor.
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7:8 His house Where he was to I|ve the other court inward from the hall, was of the same Workmanshlp He also made a
house like this hall for Pharaoh's daughter, whom Solomon had married.
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7:9 All these were of costly stones, of stone cut according to measure sawed W|th saws, |nS|de and out3|de even from
the foundation to the coping, and so on the outside to the great court.
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7:10 The foundation was of costly stones, even large stones, stones of ten cubits and stones of eight cubits.
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7:11 And above were costly stones, stone cut accordmg to measure, and cedar
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7:12 So the great court all around had three rows of cut stone and a row of cedar beams even as the inner court of the
house of the LORD, and the porch of the house.
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7:13 Now King Solomon sent and brought Hiram from Tyre.
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7:14 He was a widow's son from the tribe of Naphtali, and his father was a man of Tyre a worker in bronze; and he was
filled with wisdom and understanding and skill for doing any work in bronze. So he came to King Solomon and
performed all his work.
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7:15 He fashioned the two pillars of bronze elghteen cublts was the height of one pillar, and a line of twelve cubits
measured the circumference of both.
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7:16 He also made two capltals of molten bronze to set on the tops of the plllars the helght of the one capital was five
cubits and the height of the other capital was five cubits.
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7:17 There were nets of network and tW|sted threads of chamwork for the capltals Whlch were on the top of the pillars;
seven for the one capital and seven for the other capital.
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7:18 So he made the pillars, and two rows around on the one network to cover the capitals which were on the top of the
pomegranates; and so he did for the other capital.
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7:19 The capitals which were on the top of the pillars in the porch were of lily design, four cubits.

(723%) 727 YN 27 MY SynnTol oI WY nnsY 7
P NINoa Sy 2930 D DRD DWWIM [a0]

2vpb 7 8937 Shaobn NS R NTTIRY 1R Sy IR 720
NP0 RDIR 5V TROmIN M5 A5 1Ay 1O 10m NIT RAPO
IR

7:20 There were capitals on the two pillars, even above and close to the rounded projection which was beside the
network; and the pomegranates numbered two hundred in rows around both capitals.
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7:21 Thus he set up the pillars at the porch of the nave and he set up the right prllar and named it Jachin, and he set up
the left pillar and named it Boaz.
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7:22 On the top of the plllars was lily de5|gn So the work of the pillars was flnlshed
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7:23 Now he made the sea of cast metal ten cubits from brim to brim, circular in form and its helght was five cubits, and
thirty cubits in circumference.
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7:24 Under its br|m gourds went around encircling ittento a cublt completely surrounding the sea; the gourds were m
two rows, cast with the rest.
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7:25 It stood on twelve oxen three facing north, three facmg west, three facing south, and three facing east and the sea
was set on top of them, and all their rear parts turned inward.
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7:26 It was a handbreadth thick, and its brim was made like the brim of a cup, as a lily blossom it could hold two
thousand baths.
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7:27 Then he made the ten stands of bronze; the length of each stand was four cubits and its width four cublts and its
height three cubits.
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7:28 This was the design of the stands they had borders, even borders between the frames
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7:29 and on the borders which were between the frames were lions, oxen and cherubim; and on the frames there was a
pedestal above, and beneath the lions and oxen were wreaths of hanging work.
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7:30 Now each stand had four bronze wheels with bronze axles, and its four feet had supports; beneath the basin were
cast supports with wreaths at each side.
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7:31 Its opening inside the crown at the top was a cubit, and its opening was round like the de5|gn of a pedestal, a cubit
and a half; and also on its opening there were engravings, and their borders were square, not round.
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7:32 The four wheels were underneath the borders, and the axles of the wheels were on the stand. And the helght of a
wheel was a cubit and a half.
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7:33 The workmanship of the wheels was like the workmanship of a charlot wheel. Their axles, their rims, their spokes,
and their hubs were all cast.
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7:34 Now there were four supports at the four corners of each stand; its supports were part of the stand itself.
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7:35 On the top of the stand there was a circular form half a cubit high, and on the top of the stand its stays and its
borders were part of it.
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7:36 He engraved on the plates of its stays and on its borders, cherubim, lions and palm trees, according to the clear
space on each, with wreaths all around.
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7:37 He made the ten stands like this: all of them had one casting, one measure and one form.
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7:38 He made ten basins of bronze one basin held forty baths; each basin Was four cubits, and on each of the ten stands
was one basin.

N2 ANDOY WY PRI M2 ARDTOY wRm nhSHnITIY P 7

© :33) DWR NTP MR M2T Anon 10 0YTINY 1ORREn

NP2 Y20y SU Wmm NPRM ONMD 20 SY UMN NI M T 7
INRITT SUIom NTTD NPT NI T2Wm 2T NmY ;) ROmon

7:39 Then he set the stands flve on the right side of the house and flve on the left side of the house and he set the sea of
cast metal on the right side of the house eastward toward the south.
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7:40 Now Hiram made the basins and the shovels and the bowls So Hiram finished domg all the work WhICh he
performed for King Solomon in the house of the LORD:
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7:41 the two pillars and the two bowls of the capltals which were on the top of the two plllars and the two networks to
cover the two bowls of the capitals which were on the top of the pillars;
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7:42 and the four hundred pomegranates for the two networks, two rows of pomegranates for each network to cover the
two bowls of the capitals which were on the tops of the pillars;
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7:43 and the ten stands with the ten basins on the stands;
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7:44 and the one sea and the twelve oxen under the sea;
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7:45 and the pails and the shovels and the bowls; even all these utensils which Hiram made for King Solomon in the
house of the LORD were of polished bronze.
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7:46 In the plain of the Jordan the king cast them, in the clay ground between Succoth and Zarethan.
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7:47 Solomon Ieft all the utensds unwelghed because they were too many the welght of the bronze could not be
ascertained.
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7:48 Solomon made all the furniture which was in the house of the LORD the golden altar and the golden table on
which was the bread of the Presence;
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7:49 and the lampstands, five on the right side and flve on the Ieft in front of the inner sanctuary of pure gold and the
flowers and the lamps and the tongs, of gold;
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7:50 and the cups and the snuffers and the bowls and the spoons and the flrepans of pure gold; and the hlnges both for
the doors of the inner house, the most holy place, and for the doors of the house, that is, of the nave, of gold.
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7:51 Thus all the work that King Solomon performed in the house of the LORD was finished. And Solomon brought in

the things dedicated by his father David, the silver and the gold and the utensils, and he put them in the treasuries of the
house of the LORD.
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8:1 Then Solomon assembled the elders of Israel and all the heads of the trlbes the leaders of the fathers' households of

the sons of Israel, to King Solomon in Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of the LORD from the city of David,
which is Zion.
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8:2 All the men of Israel assembled themselves to Klng Solomon at the feast, |n the month Ethanim, which i |s the seventh
month.
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8:3 Then all the elders of Israel came, and the prlests ‘took up the ark
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8:4 They brought up the ark of the LORD and the tent of meeting and all the holy uten5|ls WhICh were in the tent, and
the priests and the Levites brought them up.
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8:5 And King Solomon and all the congregatlon of Israel, who were assembled to him, were Wlth him before the ark,
sacrificing so many sheep and oxen they could not be counted or numbered.
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8:6 Then the prlests brought the ark of the covenant of the LORD to its place into the inner sanctuary of the house, to
the most holy place, under the wings of the cherubim.
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8:7 For the cherubim spread their wings over the place of the ark, and ‘the cherublm made a coverlng over the ark and its
poles from above.
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8:8 But the poles were so long that the ends of the poles could be seen from the holy place before the inner sanctuary,
but they could not be seen outside; they are there to this day.
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8:9 There was nothing in the ark except the two tablets of stone which Moses put there at Horeb where the LORD made
a covenant with the sons of Israel, when they came out of the land of Egypt.
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8:10 It happened that when the prlests came from the hon place, the cloud filled the house of the LORD,
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8:11 so that the priests could not stand to minister because of the cloud, for the glory of the LORD filled the house of the
LORD.
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8:12 Then Solomon said, "The LORD has said that He would dwell in the thick cloud.
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8:13 "I have surely built You a lofty house A place for Your dwelling forever."
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8:14 Then the king faced about and blessed all the assembly of Israel, while all the assembly of Israel Was standmg
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8:15 He said, "Blessed be the LORD, the God of Israel, who spoke with His mouth to my father David and has fulfllled
it with His hand, saying,
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8:16 'Since the day that | brought My people Israel from Egypt, | did not choose a city out of all the trlbes of Israel in
which to build a house that My name might be there, but | chose David to be over My people Israel.'
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8:17 "Now it was in the heart of my father David to build a house for the name of the LORD, the God of Israel.
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8:18 "But the LORD said to my father David, 'Because it was in your heart to build a house for My name, you dld well
that it was in your heart.
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8:19 Nevertheless you shall not build the house, but your son who will be born to you, he will bUI|d the house for My
name.’
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8:20 "Now the LORD has fulfilled His word which He spoke; for I have risen in place of my father David and sit on the
throne of Israel, as the LORD promised, and have built the house for the name of the LORD, the God of Israel.
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8:21 "There | have set a place for the ark, in which is the covenant of the LORD, which He made with our fathers when
He brought them from the land of Egypt."
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8:22 Then Solomon stood before the altar of the LORD in the presence of all the assembly of Israel and spread out his
hands toward heaven.
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8:23 He said, "O LORD, the God of Israel, there is no God like You in heaven above or on earth beneath, keeping
covenant and showing lovingkindness to Your servants who walk before You with all their heart,
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8:24 who have kept with Your servant, my father David, that which You have promised him; indeed, You have spoken
with Your mouth and have fulfilled it with Your hand as it is this day.
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8:25 "Now therefore o LORD the God of Israel keep with Your servant David my father that WhICh You have
promised him, saying, "You shall not lack a man to sit on the throne of Israel, if only your sons take heed to their way to
walk before Me as you have walked.'
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8:26 "Now therefore, O God of Israel, let Your word, | pray, be confirmed which You have spoken to Your servant, my
father David.
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8:27 "But will God indeed dwell on the earth? Behold, heaven and the highest heaven cannot contain You, how much
less this house which I have built!
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8:28 "Yet have regard to the prayer of Your servant and to his supplication, O LORD my God, to listen to the cry and to
the prayer which Your servant prays before You today;
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8:29 that Your eyes may be open toward this house night and day, toward the place of which You have said, 'My name
shall be there,' to listen to the prayer which Your servant shall pray toward this place.
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8:30 "Listen to the supplication of Your servant and of Your people Israel When they pray toward this place; hear in
heaven Your dwelling place; hear and forgive.
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8:31 "If a man sins against his neighbor and is made to take an oath, and he comes and takes an oath before Your altar in
this house,
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8:32 then hear in heaven and act and judge Your servants condemning the chked by brmglng his way on his own head
and justifying the righteous by giving him according to his righteousness.
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8:33 "When Your people Israel are defeated before an enemy, because they have sinned against You, if they turn to You
again and confess Your name and pray and make supplication to You in this house,
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8:34 then hear in heaven, and forgive the sin of Your people Israel, and bring them back to the land which You gave to
their fathers.
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8:35 "When the heavens are shut up and there is no rain, because they have sinned against You, and they pray toward
this place and confess Your name and turn from their sin when You afflict them,

07N > ORI TRUT TIRD NRRID ANCOY DORYT VN TONY e
Tap5 RDrIEN JSINOY en Anon mammh wN mainT 7T
o :15mb

TREYDN YIN ORI TRYY TTRY 3D PIAUM N 1 DRpn R e
YR S NTOR POM M2 10T RPAT RMIR RPA IR 0 1ehn
:N3omeS TarS NPT

8:36 then hear in heaven and forgive the sin of Your servants and of Your people Israel |ndeed teach them the good
way in which they should walk. And send rain on Your land, which You have given Your people for an inheritance.
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8:37 "If there is famine in the land, if there is pestilence, if there is blight or mildew, locust or grasshopper |f their
enemy besieges them in the land of their cities, whatever plague, whatever sickness there is,
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8:38 whatever prayer or suppllcatlon is made by any man or by all Your people Israel, each knowmg the affliction of his
own heart, and spreading his hands toward this house;
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8:39 then hear in heaven Your dwelling place, and forgive and act and render to each according to all his ways, whose
heart You know, for You alone know the hearts of all the sons of men,

TRNY YN TRINT BETOY OO DITRN OWITOD TR WRD s
NIRS
NPT RYIN BR DY PR PINT KT 5D IR @ PO 52 s
INIOTING

8:40 that they may fear You all the days that they live in the land which You have given to our fathers.
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8:41 "Also concerning the foreigner who is not of Your people Israel, when he comes from a far country for Your name's
sake
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8:42 (for they will hear of Your great name and Your mighty hand, and of Your outstretched arm) when he comes and
prays toward this house,
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8:43 hear in heaven Your dwelling place, and do according to aII for which the forergner calls to You, in order that all
the peoples of the earth may know Your name, to fear You, as do Your people Israel, and that they may know that this
house which | have built is called by Your name.
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8:44 "When Your people go out to battle against their enemy, by whatever way You shall send them, and they pray to
the LORD toward the city which You have chosen and the house which I have built for Your name,
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8:45 then hear in heaven their prayer and their supplication, and maintain their cause
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8:46 "When they sin against You (for there is no man who does not sin) and You are angry with them and deliver them
to an enemy, so that they take them away captive to the land of the enemy, far off or near;
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8:47 if they take thought in the land Where they have been taken captrve and repent and make supplrcatlon to You in the
land of those who have taken them captive, saying, 'We have sinned and have committed iniquity, we have acted
wickedly';
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8:48 if they return to You with all their heart and with all their soul in the land of their enemies Who have taken them
captive, and pray to You toward their land which You have given to their fathers, the city which You have chosen, and the
house which | have built for Your name;
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8:49 then hear their prayer and their supplication in heaven Your dwelling place, and maintain their cause,
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8:50 and forgive Your people who have sinned against You and all their transgressions WhICh they have transgressed
against You, and make them objects of compassion before those who have taken them captive, that they may have
compassion on them
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8:51 (for they are Your people and Your inheritance which You have brought forth from Egypt, from the midst of the
iron furnace),
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8:52 that Your eyes may be open to the supplication of Your servant and to the supplication of Your people Israel, to
listen to them whenever they call to You.
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8:53 "For You have separated them from all the peoples of the earth as Your inheritance, as You spoke through Moses
Your servant, when You brought our fathers forth from Egypt, O Lord GOD."
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8:54 When Solomon had finished praying this entire prayer and supplication to the LORD, he arose from before the altar
of the LORD, from kneeling on his knees with his hands spread toward heaven.
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8:55 And he stood and blessed all the assembly of Israel Wlth a Ioud voice, saymg
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8:56 "Blessed be the LORD, who has given rest to His people Israel accordlng to all that He promised,; not one word has
failed of all His good promise, which He promised through Moses His servant.
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8:57 "May the LORD our God be with us, as He was with our fathers may He not leave us or forsake us
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8:58 that He may incline our hearts to Himself, to Walk in aII His Ways and to keep His commandments and His statutes
and His ordinances, which He commanded our fathers.
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8:59 "And may these words of mlne with Whlch I have made supplication before the LORD, be near to the LORD our
God day and night, that He may maintain the cause of His servant and the cause of His people Israel, as each day requires,
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8:60 so that all the peoples of the earth may ‘know that the LORD is God there is no one else
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8:61 "Let your heart therefore be wholly devoted to the LORD our God, to walk in His statutes and to keep His
commandments, as at this day."
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8:62 Now the king and all Israel W|th h|m offered sacrifice before the LORD.
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8:63 Solomon offered for the sacrifice of peace offerings, WhICh he offered to the LORD, 22,000 oxen and 120,000
sheep. So the king and all the sons of Israel dedicated the house of the LORD.
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8:64 On the same day the king consecrated the middle of the court that was before the house of the LORD, because there

he offered the burnt offering and the grain offering and the fat of the peace offerings; for the bronze altar that was before
the LORD was too small to hold the burnt offering and the grain offering and the fat of the peace offerings.
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8:65 So Solomon observed the feast at that time, and all Israel with h|m a great assembly from the entrance of Hamath
to the brook of Egypt, before the LORD our God, for seven days and seven more days, even fourteen days.
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8:66 On the eighth day he sent the people away and they blessed the king. Then they went to their tents joyful and glad
of heart for all the goodness that the LORD had shown to David His servant and to Israel His people.
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9:1 Now it came about when Solomon had finished building the house of the LORD, and the kmgs house and aII that
Solomon desired to do,
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9:2 that the LORD appeared to Solomon a second time, as He had appeared to h|m at Gibeon.
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9:3 The LORD said to h|m I have heard your prayer and your suppllcatlon which you have made before Me; I have
consecrated this house which you have built by putting My name there forever, and My eyes and My heart will be there
perpetually.
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9:4"As for you, if you will walk before Me as your father DaV|d walked in integrity of heart and uprlghtness domg
according to all that I have commanded you and will keep My statutes and My ordinances,
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9:5 then | will establish the throne of your kingdom over Israel forever, just as | promised to your father David, saylng
“You shall not lack a man on the throne of Israel.’
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9:6 "But if you or your sons indeed turn away from followmg Me, and do not keep My commandments and My statutes
which | have set before you, and go and serve other gods and worship them,
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9:7 then | will cut off Israel from the land which | have given them, and the house which | have consecrated for My
name, | will cast out of My sight. So Israel will become a proverb and a byword among all peoples.
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9:8 "And this house WI|| become a heap of ruins; everyone who passes by will be astonlshed and hiss and say, 'Why has
the LORD done thus to this land and to this house?"
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9:9 "And they will say, '‘Because they forsook the LORDtheerod Who brought thelrfathers out of the land of Egypt,

and adopted other gods and worshiped them and served them, therefore the LORD has brought all this adversity on
them.™
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9:10 It came about at the end of twenty years in which Solomon had built the two houses, the house of the LORD and
the king's house
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9:11 (Hiram king of Tyre had supplied Solomon with cedar and cypress timber and gold according to all his deswe) then
King Solomon gave Hiram twenty cities in the land of Galilee.
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9:12 So Hiram came out from Tyre to see the cities which Solomon had given him, and they did not please him.
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9:13 He said, "What are these cities which you have given me, my brother?" So they were called the land of Cabul to
this day.
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9:14 And Hiram sent to the king 120 talents of gold
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9:15 Now this is the account of the forced labor which King Solomon levied to build the house of the LORD, his own
house, the Millo, the wall of Jerusalem, Hazor, Megiddo, and Gezer.
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9:16 For Pharaoh king of Egypt had gone up and captured Gezer and burned it with fire, and k|IIed the Canaanites who
lived in the city, and had given it as a dowry to his daughter, Solomon's wife.
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9:17 So Solomon rebuilt Gezer and the lower Beth-horon
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9:18 and Baalath and Tamar in the wilderness, in the Iand of Judah
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9:19 and all the storage cities which Solomon had, even the cities for hIS chariots and the cities for his horsemen, and all
that it pleased Solomon to build in Jerusalem, in Lebanon, and in all the land under his rule.
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9:20 As for all the people who were left of the Amorites, the Hittites, the Perizzites, the Hivites and the Jebusites, who
were not of the sons of Israel,
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9:21 their descendants who were left after them in the Iand whom the sons of Israel were unable to destroy utterly from
them Solomon levied forced laborers, even to this day.
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9:22 But Solomon did not make slaves of the sons of Israel; for they were men of war, his servants, his princes, his
captains, his chariot commanders, and his horsemen.
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9:23 These were the chief officers who were over Solomon's work, five hundred and fifty, who ruled over the people
doing the work.
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9:24 As soon as Pharaoh's daughter came up from the city of David to her house which Solomon had bunt for her then
he built the Millo.
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9:25 Now three times in a year Solomon offered burnt offerings and peace offerings on the altar which he built to the
LORD, burning incense with them on the altar which was before the LORD. So he finished the house.
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9:26 King Solomon also built a fleet of ships in Ezion- geber Whlch is near Eloth on the shore of the Red Sea, in the land
of Edom.
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9:27 And Hiram sent his servants with the fleet, sailors who knew the sea, along with the servants of Solomon

2™ I3 0P NIRRTUIINR 27T W MPN TTDIN NI e
D :1RDU 7oRTON
WOMPRY TISD TIONT TN DI RITT 1RO 92000 TRIND IR e

5T N35R M5 W
9:28 They went to Ophir and took four hundred and twenty talents of gold from there, and brought it to Krng Solomon.
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10:1 Now when the queen of Sheba heard about the fame of Solomon concerning the name of the LORD, she came to
test him with difficult questions.
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10:2 So she came to Jerusalem with a very large retinue, with camels carrying splces and very much gold and precious
stones. When she came to Solomon, she spoke with him about all that was in her heart.
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10:3 Solomon answered all her questions; nothing was hidden from the king which he did not explain to her
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10:4 When the queen of Sheba percelved all the wisdom of Solomon the house that he had burlt
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10:5 the food of his table, the seating of his servants, the attendance of his waiters and their attire, his cupbearers, and his
stairway by which he went up to the house of the LORD, there was no more spirit in her.
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10:6 Then she said to the king, "It was a true report which | heard in my own land about your words and your wisdom.
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10:7 "Nevertheless I did not belleve the reports untll I came and my eyes had seen it. And behold, the half was not told
me. You exceed in wisdom and prosperity the report which | heard.
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10:8 "How blessed are your men, how blessed are these your servants who stand before you continually and hear your
wisdom.
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10:9 "Blessed be the LORD your God who delighted in you to set you on the throne of Israel; because the LORD loved
Israel forever, therefore He made you king, to do justice and righteousness."
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10:10 She gave the king a hundred and twenty talents of gold, and a very great amount of splces and preuous stones.
Never again did such abundance of spices come in as that which the queen of Sheba gave King Solomon.
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10:11 Also the ships of Hiram, which brought gold from Ophlr brought i |n from Ophir a very great number of almug
trees and precious stones.
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10:12 The king made of the almug trees supports for the house of the LORD and for the king's house, also lyres and
harps for the singers; such almug trees have not come in again nor have they been seen to this day.
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10:13 King Solomon gave to the queen of Sheba all her desire which she requested, besides what he gave her accordlng
to his royal bounty. Then she turned and went to her own land together with her servants.
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10:14 Now the weight of gold which came in to Solomon i |n one year was 666 talents of gold,
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10:15 besides that from the traders and the wares of the merchants and all the kings of the Arabs and the governors of
the country.
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10:16 King Solomon made 200 large shields of beaten gold, usmg 600 shekels of gold on each large shleld
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10:17 He made 300 shields of beaten gold using three minas of gold on each shield, and the king put them in the house
of the forest of Lebanon.
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10:18 Moreover, the king made a great throne ofi ivory and overlald it Wlth refined gold.
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10:19 There were six steps to the throne and a round top to the throne at its rear, and arms on each side of the seat, and
two lions standing beside the arms.
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10:20 Twelve lions were standing there on the six steps on the one side and on the other nothing Ilke it was made for
any other kingdom.
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10:21 All K|ng Solomon's dnnkmg vessels were of gold, and all the vessels of the house of the forest of Lebanon were
of pure gold. None was of silver; it was not considered valuable in the days of Solomon.
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10:22 For the king had at sea the ships of Tarshish with the ships of Hiram; once every three years the ships of Tarshish
came bringing gold and silver, ivory and apes and peacocks.
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10:23 So King Solomon became greater than all the kings of the earth in riches and in W|sdom
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10:24 Al the earth was seeking the presence of Solomon, to hear his wisdom which God had put in his heart.
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10:25 They brought every man his glft articles of silver and gold, garments, Weapons spices, horses and mules, so
much year by year.
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10:26 Now Solomon gathered chariots and horsemen; and he had 1,400 chariots and 12,000 horsemen, and he stationed
them in the chariot cities and with the king in Jerusalem.
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10:27 The king made silver as common as stones in Jerusalem, and he made cedars as plentiful as sycamore trees that are
in the lowland.
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10:28 Also Solomon's import of horses was from Egypt and Kue, and the king's merchants procured them from Kue for
a price.
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10:29 A chariot was imported from Egypt for 600 shekels of silver, and a horse for 150; and by the same means they
exported them to all the kings of the Hittites and to the kings of the Arameans.
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11:1 Now King Solomon loved many foreign women along with the daughter of Pharaoh: Moabite, Ammonite, Edomite,
Sidonian, and Hittite women,
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11:2 from the nations concernmg which the LORD had said to the sons of Israel, ' You shall not associate Wlth them, nor
shall they associate with you, for they will surely turn your heart away after their gods." Solomon held fast to these in
love.
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11:3 He had seven hundred wives, princesses, and three hundred concubines, and his wives turned his heart away.
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11:4 For when Solomon was old, h|s wives turned his heart away after other gods and his heart was not whoIIy devoted
to the LORD his God, as the heart of David his father had been.
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11:5 For Solomon went after Ashtoreth the goddess of the Sidonians and after Milcom the detestable idol of the
Ammonites.
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11:6 Solomon d|d what was evil i |n the sight of the LORD, and dld not follow the LORD fuIIy as David his father had
done.
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11:7 Then Solomon built a high place for Chemosh the detestable idol of Moab, on the mountain which is east of
Jerusalem, and for Molech the detestable idol of the sons of Ammon.



ATORG mImam NP non TEroS My 191 ws
ISR PRITRY PO 100N NIRY RIS i) S5 Ty 1D e
IMYDS

11:8 Thus also he did for all his foreign wives, who burned incense and sacrificed to their gods.
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11:9 Now the LORD was angry with Solomon because his heart was turned away from the LORD, the God of Israel,
who had appeared to him twice,
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11:10 and had commanded him concerning this thing, that he should not go after other gods; but he did not observe what
the LORD had commanded.
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11:11 So the LORD said to Solomon, "Because you have done this, and you have not kept My covenant and My statutes,
which | have commanded you, | will surely tear the kingdom from you, and will give it to your servant.
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11:12 "Nevertheless | will not do it in your days for the sake of your father DaV|d but I will tear it out of the hand of
your son.
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11:13 "However, | will not tear away all the kingdom, but | will glve one trlbe to your son for the sake of My servant
David and for the sake of Jerusalem which | have chosen."
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11:14 Then the LORD raised up an adversary to Solomon, Hadad the Edomite; he was of the royal line in Edom.
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11:15 For it came about, when David was in Edom, and Joab the commander of the army had gone up to bury the slaln
and had struck down every male in Edom
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11:16 (for Joab and all Israel stayed there six months, until he had cut off every male in Edom),
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11:17 that Hadad fled to Egypt, he and certain Edomites of his father's servants with h|m while Hadad was a young boy
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11:18 They arose from Midian and came to Paran; and they took men with them from Paran and came to Egypt to
Pharaoh king of Egypt, who gave him a house and assigned him food and gave him land.
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11:19 Now Hadad found great favor before Pharaoh, so that he gave him i |n marrlage the sister of his own Wlfe the sister
of Tahpenes the queen.
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11:20 The sister of Tahpenes bore his son Genubath, whom Tahpenes weaned in Pharaoh S house and Genubath was in
Pharaoh's house among the sons of Pharaoh.
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11:21 But when Hadad heard in Egypt that David slept with his fathers and that Joab the commander of the army was
dead, Hadad said to Pharaoh, "Send me away, that | may go to my own country."
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11:22 Then Pharaoh said to him, "But what have you lacked with me, that behold you are seeklng to go to your own
country?" And he answered, "Nothing; nevertheless you must surely let me go."
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11:23 God also raised up another adversary to him, Rezon the son of Eliada, who had fled from his lord Hadadezer kmg
of Zobah.
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11:24 He gathered men to himself and became leader of a marauding band, after David slew them of Zobah and they
went to Damascus and stayed there, and reigned in Damascus.
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11:25 So he was an adversary to Israel all the days of Solomon, along with the evil that Hadad did; and he abhorred
Israel and reigned over Aram.
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11:26 Then Jeroboam the son of Nebat, an Ephralmlte of Zeredah, Solomon's servant, whose mothers name Was Zeruah,
a widow, also rebelled against the king.
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11:27 Now this was the reason why he rebelled against the king: Solomon built the Millo, and closed up the breach of
the city of his father David.
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11:28 Now the man Jeroboam was a valiant warrior, and when Solomon saw that the young man was |ndustr|0us he
appointed him over all the forced labor of the house of Joseph.
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11:29 It came about at that time, when Jeroboam went out of Jerusalem, that the prophet Ahljah the Shilonite found him
on the road. Now Ahijah had clothed himself with a new cloak; and both of them were alone in the field.
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11:30 Then Ahijah took hold of the new cloak which was on him and tore it into twelve pieces.
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11:31 He said to Jeroboam "Take for yourself ten pieces; for thus says the LORD the God of Israel, Behold | WI|| tear
the kingdom out of the hand of Solomon and give you ten tribes
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11:32 (but he will have one tribe, for the sake of My servant David and for the sake of Jerusalem the city which | Thave '
chosen from all the tribes of Israel),
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11:33 because they have forsaken Me, and have worshiped Ashtoreth the goddess of the Sidonians, Chemosh the god of
Moab, and Milcom the god of the sons of Ammon; and they have not walked in My ways, doing what is right in My sight
and observing My statutes and My ordinances, as his father David did.

R Mo 53 OUN N1 3 T otenao TN MENTNDY
PP OISR MY WK AR PN UK A M

i 5o R XI5 TN M xm:%r: 5> m 2o 20N xbw 11:34
MY MTINT VTIPD WIT T2 MWINRT Ay T Leqa smim

11:34 'Nevertheless | will not take the whole kingdom out of his hand, but I will make him ruler all the days of his life,
for the sake of My servant David whom | chose, who observed My commandments and My statutes;
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11:35 but | will take the k|ngdom from his son's hand and glve itto you even ten trlbes
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11:36 'But to his son | will g|ve one trlbe that My servant David may have a Iamp always before Me in Jerusalem, the
city where | have chosen for Myself to put My name.
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11:37 'l will take you, and you shall reign over whatever you desire, and you shall be king over Israel.
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11:38 'Then it will be, that if you listen to all that | command you and Walkln My ways, and do what is rlght in My sight

by observing My statutes and My commandments, as My servant David did, then I will be with you and build you an
enduring house as I built for David, and | will give Israel to you.
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11:39 'Thus I will afflict the descendants of David for thls but not always
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11:40 Solomon sought therefore to put Jeroboam to death; but Jeroboam arose and fled to Egypt to Shishak klng of
Egypt, and he was in Egypt until the death of Solomon.
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11:41 Now the rest of the acts of Solomon and whatever he did, and his wisdom, are they not written in the book of the
acts of Solomon?
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11:42 Thus the time that Solomon reigned in Jerusalem over all Israel was forty years.
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11:43 And Solomon slept with his fathers and was buried in the city of his father David, and his son Rehoboam relgned
in his place.
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12:1 Then Rehoboam went to Shechem for aII Israel had come to Shechem to make him king.
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12:2 Now when Jeroboam the son of Nebat heard of it, he Was I|V|ng in Egypt (for he was yet in Egypt, where he had
fled from the presence of King Solomon).
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12:3 Then they sent and called him, and Jeroboam and all the assembly of Israel came and spoke to Rehoboam saymg
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12:4 "Your father made our yoke hard now therefore lighten the hard service of your father and his heavy yoke which
he put on us, and we will serve you."
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12: 5Then he saldtothem Departforthree days, then return to me.’ Sothe people departed
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12:6 King Rehoboam consulted with the elders who had served his father Solomon while he was still alive, saying,
"How do you counsel me to answer this people?"
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12:7 Then they spoke to him, saying, "If you will be a servant to this people today, and will serve them and grant them
their petition, and speak good words to them, then they will be your servants forever."
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12:8 But he forsook the counsel of the elders which they had given him, and consulted with the young men who grew up
with him and served him.
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12:9 So he said to them, "What counsel do you give that we may answer this people who have spoken to me, saylng
‘Lighten the yoke which your father put on us'?"
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12:10 The young men who grew up with him spoke to him, saylng "Thus you shall say to this people who spoke to you,
saying, "Your father made our yoke heavy, now you make it lighter for us!" But you shall speak to them, ‘My little finger is
thicker than my father's loins!
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12:11 'Whereas my father loaded you wrth a heavy yoke, | will add to your yoke; my father drscrplrned you with whips,
but I will discipline you with scorpions.™
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12:12 Then Jeroboam and all the people came to Rehoboam on the third day as the krng had drrected saying, Return to
me on the third day."
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12:13 The klng answered the people harshly, for he forsook the advice of the elders whlch they had given him,
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12:14 and he spoke to them according to the advice of the young men, saying, "My father made your yoke heavy, but |
will add to your yoke; my father disciplined you with whips, but I will discipline you with scorpions.”
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12:15 So the king did not listen to the people; for it was a turn of events from the LORD, that He mlght establlsh H|s
word, which the LORD spoke through Ahijah the Shilonite to Jeroboam the son of Nebat.
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12:16 When all Israel saw that the king did not listen to them, the people answered the king, saying, "What portion do
we have in David? We have no inheritance in the son of Jesse; To your tents, O Israel! Now look after your own house,
David!" So Israel departed to their tents.

D :Opam) ghy Tonm AT w2 onawtn SRR U w2ar
“om ]ﬁ*-nn‘:: PIRATNR T MN2T RPN ‘amw* 3 1217
:DYamy oY

12:17 But as for the sons of Israel who lived in the cities of Judah, Rehoboam reigned over them.
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12:18 Then King Rehoboam sent Adoram, who was over the forced labor, and all Israel stoned him to death. And King
Rehoboam made haste to mount his chariot to flee to Jerusalem.
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12:19 So Israel has been in rebellion against the house of David to this day
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12:20 It came about when all Israel heard that Jeroboam had returned, that they sent and called h|m to the assembly and
made him king over all Israel. None but the tribe of Judah followed the house of David.
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12:21 Now when Rehoboam had come to Jerusalem he assembled all the house of Judah and the tribe of Benjamin,
180,000 chosen men who were warriors, to fight against the house of Israel to restore the kingdom to Rehoboam the son
of Solomon.
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12:22 But the word of God came to Shemalah the man of God, saying,
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12:23 "Speak to Rehoboam the son of Solomon, king of Judah and to all the house of Judah and Benjamm and to the
rest of the people, saying,
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12:24 'Thus says the LORD, "You must not go up and flght agalnst your relatives the sons of Israel return every man to
his house, for this thing has come from Me."" So they listened to the word of the LORD, and returned and went their way
according to the word of the LORD.
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12:25 Then Jeroboam built Shechem in the hill country of Ephraim, and lived there. And he went out from there and
built Penuel.
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12:26 Jeroboam said in hls heart, ' "Now the kmgdom will return to the house of David.
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12:27 "If this people go up to offer sacrifices in the house of the LORD at Jerusalem, then the heart of this people WI||
return to their lord, even to Rehoboam king of Judah; and they will kill me and return to Rehoboam king of Judah."
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12:28 So the king consulted and made two golden calves and he said to them, "It is too much for you to go up to
Jerusalem; behold your gods, O Israel, that brought you up from the land of Egypt.”
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12:29 He set one in Bethel, and the other he put in Dan. ' ‘ ‘ . '
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12:30 Now this thing became a sin, for the people went to Worshlp before the one as far as Dan.
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12:31 And he made houses on high places, and made priests from among all the people who were not of the sons of
Levi.
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12:32 Jeroboam instituted a feast in the eighth month on the fifteenth day of the month, like the feast which is in Judah,

and he went up to the altar; thus he did in Bethel, sacrificing to the calves which he had made. And he stationed in Bethel
the priests of the high places which he had made.
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12:33 Then he went up to the altar which he had made in Bethel on the fifteenth day i |n the eighth month, even in the
month which he had devised in his own heart; and he instituted a feast for the sons of Israel and went up to the altar to
burn incense.
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13:1 Now behold, there came a man of God from Judah to Bethel by the word of the LORD, whlle Jeroboam was
standing by the altar to burn incense.

TIT AN B AT MM NN MM 9272 1amTor RPN e
ovEeRT PIRIT WIS TIN TOD Man Y Nt mrTArab 1o 13T
TS:J WYY OIR NIRIM TB

NFZT NI NI T NBIADI NN 5P NP1 NP DIONT 132
by ooy oIS MY M T mab TS N NT T N PS

oD TR NUM W) "[5:] 02 PUORT N D M

13:2 He cried against the altar by the word of the LORD and said, "O altar, altar, thus says the LORD Behold ason
shall be born to the house of David, Josiah by name; and on you he shall sacrifice the priests of the high places who burn
incense on you, and human bones shall be burned on you.™
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13:3 Then he gave a sign the same day, saying, "This is the 5|gn Whlch the LORD has spoken, 'Behold, the altar shall be
split apart and the ashes which are on it shall be poured out."
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13:4 Now when the king heard the saying of the man of God, which he crred agamst the altar in Bethel Jeroboam'
stretched out his hand from the altar, saying, "Seize him." But his hand which he stretched out against him dried up, so
that he could not draw it back to himself.
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13:5 The altar also was split apart and the ashes were poured out from the altar, according to the 5|gn which the man of
God had given by the word of the LORD.
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13:6 The kmg said to the man of God, "Please entreat the LORD your God, and pray for me, that my hand may be
restored to me." So the man of God entreated the LORD, and the king's hand was restored to him, and it became as it was
before.
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13:7 Then the king said to the man of God, "Come home with me and refresh yourself, and | will give you a reward."
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13:8 But the man of God said to the king, "If you Were to give me half your house I Would not go with you, nor would |
eat bread or drink water in this place.
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13:9 "For so it was commanded me by the word of the LORD saymg "You shall eat no bread nor drmk water, nor
return by the way which you came."
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13:10 So he went another way and dld not return by the Way Whlch he came to Bethel.
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13:11 Now an old prophet was living in Bethel; and his sons came and told him all the deeds which the man of God had
done that day in Bethel; the words which he had spoken to the king, these also they related to their father.
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13:12 Their father said to them Whrch way did he go?" Now his sons had seen the way whrch the man of God who
came from Judah had gone.
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13:13 Then he said to his sons "Saddle the donkey for me." So they saddled the donkey for him and he rode away on it.
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13:14 So he went after the man of God and found hlm srttrng under an oak and he said to him, Are you the man of God
who came from Judah?" And he said, "l am.’
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13:15 Then he said to him, Come home with me and eat bread
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13:16 He said, "I cannot return with you, nor go with you, nor will 1 eat bread or drink water with you in thrs place
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13:17 "For a command came to me by the word of the LORD, "You shaII eat no bread nor drink water there do not
return by going the way which you came."
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13:18 He said to him, "l also am a prophet like you, and an angel spoke to me by the word of the LORD, sayrng '‘Bring
him back with you to your house, that he may eat bread and drink water." But he lied to him.
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13:19 So he went back with him, and ate bread in hIS house and drank water.
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13:20 Now it came about, as they were sitting down at the table, that the word of the LORD came to the prophet who
had brought him back;
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13:21 and he cried to the man of God who came from Judah, saying, "Thus says the LORD, 'Because you have

disobeyed the command of the LORD, and have not observed the commandment which the LORD your God commanded
you,

oo SoRATOR TOR 727 WK DiPR2 oM UM oS SoRM UM 22
SRaN 730758 Tnba) RiarNS o muntoN:

Ty SbmT NIAND N ROUDURT RO XeMS RADIRY RD2M 122
7375 Tn5a whonn NS N mEn XS NRRS Sison 8D S
CINnaNT

13:22 but have returned and eaten bread and drunk water in the place of which He said to you, "Eat no bread and drink
no water"; your body shall not come to the grave of your fathers."
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SPINT N5
13:23 It came about after he had eaten bread and after he had drunk, that he saddled the donkey for him, for the prophet
whom he had brought back.
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13:24 Now when he had gone a lion met him on the Way and killed h|m and his body was thrown on the road, Wlth the
donkey standing beside it; the lion also was standing beside the body.
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13:25 And behold men passed by and saw the body thrown on the road, and the lion standing beside the body so they
came and told it in the city where the old prophet lived.
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13:26 Now when the prophet who brought him back from the way heard it, he said, "It is the man of God, who
disobeyed the command of the LORD; therefore the LORD has given him to the lion, which has torn him and killed him,
according to the word of the LORD which He spoke to him."

WIMN MR HTWAT IARS MR 12T 37

AN RPN ey M MG i oy S L3 13:27
13:27 Then he spoke to his sons, saymg Saddlethedonkeyforme Andtheysaddled it.
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13:28 He went and found his body thrown on the road with the donkey and the Ilon standlng beside the body the lion
had not eaten the body nor torn the donkey.
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13:29 So the prophet took up the body of the man of God and laid it on the donkey and brought it back and he came to
the city of the old prophet to mourn and to bury him.
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13:30 He laid his body i |n his own grave and they mourned over him, saying, "Alas, my brother!"
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13:31 After he had buried him, he spoke to his sons, saying, "When | die, bury me in the grave in which the man of God
is buried; lay my bones beside his bones.
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13:32 "For the thing shall surely come to pass which he cried by the word of the LORD agalnst the altar in Bethel and
against all the houses of the high places which are in the cities of Samaria.”
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13:33 After this event Jeroboam did not return from his evil way, but again he made priests of the h|gh places from
among all the people; any who would, he ordained, to be priests of the high places.
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13:34 This event became sin to the house of Jeroboam, even to blot it out and destroy it from off the face of the earth.
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14:1 At that time Abijah the son of Jeroboam became 5|ck
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14:2 Jeroboam said to his wife, "Arise now, and disguise yourself so that they will not know that you are the wife of
Jeroboam, and go to Shiloh; behold, Ahijah the prophet is there, who spoke concerning me that | would be king over this
people.
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14:3 "Take ten Ioaves with you some cakes and ajar of honey, and goto hlm He will tell you what will happen to the
boy."
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14:4 Jeroboam's Wlfe did so, and arose and went to Shiloh, and came to the house of Ahuah Now Ahijah could not see,
for his eyes were dim because of his age.
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14:5 Now the LORD had said to Ahijah, "Behold, the wife of Jeroboam is comlng to mquwe of you concernmg her son,
for he is sick. You shall say thus and thus to her, for it will be when she arrives that she will pretend to be another
woman."
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14:6 When Ahijah heard the sound of her feet coming in the doorway, he said, "Come in, wife of Jeroboam, why do you
pretend to be another woman? For | am sent to you with a harsh message.
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14:7 "Go, say to Jeroboam, ‘Thus says the LORD God of Israel, "Because | exalted you from among the people and
made you leader over My people Israel,
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14:8 and tore the kingdom away from the house of David and gave it to you-- yet you have not been like My servant
David, who kept My commandments and who followed Me with all his heart, to do only that which was right in My sight;
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14:9 you also have done more evil than all who were before you, and have gone and made for yourself other gods and
molten images to provoke Me to anger, and have cast Me behind your back--
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14:10 therefore behold, | am bringing calamity on the house of Jeroboam, and will cut off from Jeroboam every male
person, both bond and free in Israel, and | will make a clean sweep of the house of Jeroboam, as one sweeps away dung
until it is all gone.
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14:11 "Anyone belonging to Jeroboam who dles in the city the dogs WI|| eat. And he who dles in the fleld the birds of the
heavens will eat; for the LORD has spoken it."
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14:12 "Now you, arise, go to your house. When your feet enter the city the child will die.
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14:13 "All Israel shall mourn for him and bury him, for he alone of Jeroboam's family WI|| come to the grave because in
him something good was found toward the LORD God of Israel in the house of Jeroboam.
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14:14" Moreover the LORD will raise up for Himself a king over Israel who will cut off the house of Jeroboam this day
and from now on.
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14:15 "For the LORD will strike Israel, as a reed is shaken in the water; and He will uproot Israel from this good land

which He gave to their fathers, and will scatter them beyond the Euphrates River, because they have made their Asherim,
provoking the LORD to anger.
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14 16 "He will glve up Israel on account of the sins of Jeroboam which he committed and with WhICh he made Israel to
sin.’
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14:17 Then Jeroboam's wife arose and departed and came to Tirzah. As she was entermg the threshold of the house the
child died.
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14:18 All Israel buried him and mourned for him, according to the word of the LORD which He spoke through His
servant Ahijah the prophet.
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14:19 Now the rest of the acts of Jeroboam, how he made war and how he relgned behold, they are written |n the Book
of the Chronicles of the Kings of Israel.
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14:20 The time that Jeroboam reigned was twenty-two years; and he slept with his fathers, and Nadab his son feigned in
his place.
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14:21 Now Rehoboam the son of Solomon reigned in Judah. Rehoboam was forty-one years old when he became king,
and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city which the LORD had chosen from all the tribes of Israel to put His
name there. And his mother's name was Naamah the Ammonitess.

DN2N WY TR 530 AR WP I YD 207 I LY ez
AN YN EONBO
17307 L?b?; ‘Tﬁfﬁ‘lpl MR M TP !D":‘I 71 02T 7207 173N 142

A2 PN PRI 1IANTN

14:22 Judah did evil in the sight of the LORD, and they provoked Him to Jealousy more than all that their fathers had
done, with the sins which they committed.
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14:23 For they also built for themselves high places and sacred pillars and Asherim on every hlgh hill and beneath every
luxuriant tree.
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14:24 There were also male cult prostitutes in the land. They did according to aII the abominations of the nations which
the LORD dispossessed before the sons of Israel.
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14:25 Now it happened in the fifth year of King Rehoboam, that Shishak the king of Egypt came up against Jerusalem.
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14:26 He took away the treasures of the house of the LORD and the treasures of the king's house, and he took everything,
even taking all the shields of gold which Solomon had made.
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14:27 So King Rehoboam made shields of bronze in their place, and committed them to the care of the commanders of
the guard who guarded the doorway of the king's house.
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14:28 Then it happened as often as the king entered the house of the LORD that the guards Would carry them and would
bring them back into the guards' room.
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14:29 Now the rest of the acts of Rehoboam and all that he did, are they not wrltten in the Book of the Chronicles of the
Kings of Judah?
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14:30 There was war between Rehoboam and Jeroboam contlnually
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14:31 And Rehoboam slept with his fathers and was burled with hls fathers in the city of David; and his mothers name
was Naamah the Ammonitess. And Abijam his son became king in his place.
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15:1 Now in the eighteenth year of King Jeroboam, the son of Nebat, Abijam became king over Judah.
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15:2 He reigned three years in Jerusalem and hls mother's name was Maacah the daughter of Abishalom.
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15:3 He walked in all the sins of his father whlch he had commltted before hlm and his heart was not wholly devoted to
the LORD his God, like the heart of his father David.
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15:4 But for David's sake the LORD his God gave him a lamp in Jerusalem, to ralse up h|s son after him and to establish
Jerusalem;
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15:5 because David did what was right in the sight of the LORD, and had not turned a5|de from anythmg that He
commanded him all the days of his life, except in the case of Uriah the Hittite.
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15:6 There was war between Rehoboam and Jeroboam all the days of hIS life.
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15:7 Now the rest of the acts of Abljam and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the
Kings of Judah? And there was war between Abijam and Jeroboam.
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15:8 And Abijam slept with his fathers and they buried him in the city of David; and Asa his son became king in his
place.
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15:9 So in the twentieth year of Jeroboam the king of Israel, Asa began to reign as king of Judah.
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15:10 He relgned forty- one years in Jerusalem; ‘and his mother's name was Maacah the daughter of Abishalom.
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15:11 Asa did what was right in the sight of the LORD, ‘like David hIS father.
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15:12 He also put away the male cult prostltutes from the land and removed all the idols Whlch his fathers had made.
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15:13 He also removed Maacah his mother from being queen mother because she had made a horrid image as an
Asherah; and Asa cut down her horrid image and burned it at the brook Kidron.
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15:14 But the high places were not taken away; nevertheless the heart of Asa was wholly devoted to the LORD all his
days.
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15:15 He brought into the house of the LORD the dedicated things of his father and his own dedicated thrngs srlver and
gold and utensils.
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15:16 Now there was war between Asa and Baasha king of Israel all their days
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15:17 Baasha king of Israel went up agarnst Judah and fortified Ramah in order to prevent anyone from going out or
coming in to Asa king of Judah.
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15:18 Then Asa took all the silver and the gold which were left in the treasuries of the house of the LORD and the
treasuries of the king's house, and delivered them into the hand of his servants. And King Asa sent them to Ben-hadad the
son of Tabrimmon, the son of Hezion, king of Aram, who lived in Damascus, saying,
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15:19 "Let there be a treaty between you and me, as between my father and your father. Behold | have sent you a
present of silver and gold; go, break your treaty with Baasha king of Israel so that he will withdraw from me."
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15:20 So Ben-hadad listened to King Asa and sent the commanders of his armles against the cities of Israel, and
conquered ljon, Dan, Abel-beth-maacah and all Chinneroth, besides all the land of Naphtali.
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15:21 When Baasha heard of it, he ceased fortifying Ramah and remained in Tirzah.
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15:22 Then King Asa made a proclamation to all Judah-- none was exempt-- and they carrled away the stones of Ramah
and its timber with which Baasha had built. And King Asa built with them Geba of Benjamin and Mizpah.
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15:23 Now the rest of all the acts of Asa and all his might and all that he did and the cities which he built, are they not
written in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah? But in the time of his old age he was diseased in his feet.
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15:24 And Asa slept with his fathers and was buried with his fathers in the city of David his father; and Jehoshaphat his
son reigned in his place.
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15:25 Now Nadab the son of Jeroboam became king over Israel in the second year of Asa kmg of Judah, and he relgned
over Israel two years.
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15:26 He did evil in the sight of the LORD, and walked in the way of his father and in his sin which he made Israel sm
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15:27 Then Baasha the son of Ahijah of the house of Issachar conspired against him, and Baasha struck him down at
Gibbethon, which belonged to the Philistines, while Nadab and all Israel were laying siege to Gibbethon.
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15:28 So Baasha killed him in the third year of Asa king of Judah and reigned in his place.
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15:29 It came about as soon as he was king, he struck down all the household of Jeroboam. He did not Ieave to Jeroboam
any persons alive, until he had destroyed them, according to the word of the LORD, which He spoke by His servant
Abhijah the Shilonite,
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15:30 and because of the sins of Jeroboam which he sinned, and which he made Israel sm because of h|s provocatlon
with which he provoked the LORD God of Israel to anger.
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15:31 Now the rest of the acts of Nadab and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the
Kings of Israel?
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15:32 There was war between Asa and Baasha king of Israel all their days.
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15:33 In the third year of Asa king of Judah, Baasha the son of Ahijah became kmg over all Israel at Tirzah, and relgned
twenty-four years.
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15:34 He did evil in the sight of the LORD, and walked in the way of Jeroboam and in his sin which he made Israel sin.
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16:1 Now the word of the LORD came to Jehu the son of Hanani against Baasha saying,
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16:2 "Inasmuch as | exalted you from the dust and made you leader over My people Israel and you have walked in the'
way of Jeroboam and have made My people Israel sin, provoking Me to anger with their sins,
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16:3 behold, I will consume Baasha and his house, and | will make your house like the house of Jeroboam the son of
Nebat.
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16:4 "Anyone of Baasha who dies in the city the dogs will eat, and anyone of hIS who dies in the field the birds of the
heavens will eat."
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16:5 Now the rest of the acts of Baasha and what he did and his might, are they not written in the Book of the Chronicles
of the Kings of Israel?
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16:6 And Baasha slept with hIS fathers and was burled in Tirzah, and Elah his son became king i |n his place.
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16:7 Moreover, the word of the LORD through the prophet Jehu the son of Hanani also came agalnst Baasha and his
household, both because of all the evil which he did in the sight of the LORD, provoking Him to anger with the work of
his hands, in being like the house of Jeroboam, and because he struck it.
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16:8 In the twenty-sixth year of Asa king of Judah, Elah the son of Baasha became klng over Israel at Tirzah, and



reigned two years.
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16: 9 His servant Zimri, commander of half his charlots consplred against him. Now he Was at Tlrzah drmklng hlmself '
drunk in the house of Arza, who was over the household at Tirzah.
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16:10 Then Zimri went in and struck him and put him to death in the twenty- seventh year of Asa klng of Judah and
became king in his place.
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16:11 It came about when he became king, as soon as he sat on his throne, that he killed all the household of Baasha he
did not leave a single male, neither of his relatives nor of his friends.
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16:12 Thus Zimri destroyed all the household of Baasha, according to the word of the LORD, which He spoke agalnst
Baasha through Jehu the prophet,
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16:13 for all the sins of Baasha and the sins of Elah his son, WhICh they smned and which they made Israel sm
provoking the LORD God of Israel to anger with their idols.
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16:14 Now the rest of the acts of Elah and all that he did, are they not written in the Book of the Chromcles of the ngs
of Israel?
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16:15 In the twenty-seventh year of Asa klng of Judah, Zimri reigned seven days at Tlrzah Now the people were
camped against Gibbethon, which belonged to the Philistines.
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16:16 The people Who were camped heard it sald 'Zimri has consplred and has also struck down the klng Therefore aII
Israel made Omri, the commander of the army, king over Israel that day in the camp.
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16:17 Then Omri and all Israel with him went up from Gibbethon and besieged Tlrzah
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16:18 When Zimri saw that the city was taken, he went into the C|tadel of the kmg s house and burned the klng S house
over him with fire, and died,
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16:19 because of his sins which he smned domg evrl in the srght of the LORD, walking in the way of Jeroboam, and |n
his sin which he did, making Israel sin.
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16:20 Now the rest of the acts of Zimri and his conspiracy which he carried out, are they not written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Israel?

P3T12 M0 MR M oD Sm snd ORIt opn PO IR et
s A hr e

M e Ny mebe 1ube TRInS SRt Nmy ropA 1oEMN 7o e
sy 02 MIbEY N3bEY resbnRS mmsoeeb nr 93 %30 ana

16:21 Then the people of Israel were dlvrded into two parts half of the people followed Tibni the son of Ginath, to make
him king; the other half followed Omri.
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16:22 But the people who followed Omri prevailed over the people who followed Tibni the son of Ginath. And Tibni
died and Omri became king.
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16:23 In the thirty-first year of Asa klng of Judah Omri became king over Israel and reigned twelve years; he relgned
six years at Tirzah.
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16:24 He bought the hill Samaria from Shemer for two talents of silver; and he built on the hill, and named the city
which he built Samaria, after the name of Shemer, the owner of the hill.
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16:25 Omri did evil in the S|ght of the LORD, and acted more chkedly than all who were before h|m
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16:26 For he walked in all the way of Jeroboam the son of Nebat and in his sins which he made Israel sm provokmg the
LORD God of Israel with their idols.
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16:27 Now the rest of the acts of Omri which he did and hls might which he showed are they not written in the Book of
the Chronicles of the Kings of Israel?
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16:28 So Omri slept with his fathers and was buried in Samaria; and Ahab his son became king in his place.
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16:29 Now Ahab the son of Omri became king over Israel in the thirty-eighth year of Asa king of Judah, and Ahab the
son of Omri reigned over Israel in Samaria twenty-two years.
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16:30 Ahab the son of Omri did evil in the sight of the LORD more than all who Were before h|m
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16:31 It came about, as though it had been a trivial thmg for him to walk in the sins of Jeroboam the son of Nebat, that
he married Jezebel the daughter of Ethbaal king of the Sidonians, and went to serve Baal and worshiped him.
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16:32 So he erected an altar for Baal in the house of Baal WhICh he built in Samarla
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16:33 Ahab also made the Asherah. Thus Ahab did more to provoke the LORD God of Israel than all the kmgs of Israel
who were before him.
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16:34 In his days Hiel the Bethelite built Jericho; he laid its foundations with the loss of ‘Abiram his firstborn, and set up
its gates with the loss of his youngest son Segub, according to the word of the LORD, which He spoke by Joshua the son
of Nun.
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17:1 Now Elijah the Tishbite, who was of the settlers of Gilead, said to Ahab, "As the LORD, the God of Israel I|ves
before whom | stand, surely there shall be neither dew nor rain these years, except by my word."
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17:2 The word of the LORD came to him, saying, ‘ . A
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17:3 "Go away from here and turn eastward, and hide yourself by the brook Cherith, which is east of the Jordan
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17:4 "1t shall be that you will drlnk of the brook and | have commanded the ravens t0 provide for you there."
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17:5 So he went and did accordlng to the word of the LORD, for he went and lived by the brook Cherith, which is east of
the Jordan.
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17:6 The ravens brought him bread and meat in the morning and bread and meat in the evenmg and he would drink from
the brook.
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17:7 1t happened after a wh|Ie that the brook drled up because there was no rain in the land.
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17:8 Then the word of the LORD came to him, saylng
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17:9 "Arise, go to Zarephath, which belongs to Sidon, and stay there; behold, | have commanded a WIdOW there to
provide for you."
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17:10 So he arose and went to Zarephath and when he came to the gate of the city, behold, a widow was there gathermg
sticks; and he called to her and said, "Please get me a little water in a jar, that | may drink.”
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17:11 As she was gomg to get it, he called to her and said, "Please bring me a piece of bread in your hand."
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17:12 But she said, "As the LORD your God lives, | have no bread, onIy a handful of flour in the bowl and a little oil in
the jar; and behold, I am gathering a few sticks that | may go in and prepare for me and my son, that we may eat it and
die."
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17:13 Then Elijah said to her, "Do not fear; go, do as you have said, but make me a little bread cake from it first and
bring it out to me, and afterward you may make one for yourself and for your son.
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17: 14 'For thus says the LORD God of Israel, 'The bowl of rour shall not be exhausted, nor shaII the j Jar of 0|I be empty,
until the day that the LORD sends rain on the face of the earth."
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17:15 So she went and did accordlng to the word of Elijah, and she and he and her household ate for many days
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17:16 The bowl of flour was not exhausted nor did the jar of oil become empty, according to the Word of the LORD
which He spoke through Elijah.
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17:17 Now it came about after these things that the son of the woman the mlstress of the house became sick; and his
sickness was so severe that there was no breath left in him.
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17:18 So she said to Elijah, "What do | have to do with you, O man of God? You have come to me to bring my iniquity
to remembrance and to put my son to death!"
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17:19 He said to her, "Give me your son." Then he took him from her bosom and carried him up to the upper room
where he was living, and laid him on his own bed.
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17:20 He called to the LORD and said, "O LORD my God, have You also brought calamity to the widow with whom 1 '
am staying, by causing her son to die?"
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17:21 Then he stretched himself upon the child three times, and called to the LORD and said, "O LORD my God, | pray
You, let this child's life return to him."
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17:22 The LORD heard the voice of Elljah and the life of the child returned to him and he revived.
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17:23 Eluah took the child and brought him down from the upper room into the house and gave him to his mother and
Elijah said, "See, your son is alive.”
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17:24 Then the woman said to Elijah, *Now I know that you are a man of God and that the word of the LORD m your
mouth is truth.”
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18:1 Now it happened after many days that the word of the LORD came to Elijah in the thlrd year, saying, "Go, show
yourself to Ahab, and I will send rain on the face of the earth."
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18:2 So Elijah went to show himself to Ahab Now the famine Was severe in Samarla
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18:3 Ahab called Obadiah who was over the household. (Now Obadiah feared the LORD greatly;
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18:4 for when Jezebel destroyed the prophets of the LORD, Obadiah took a hundred prophets and hid them by fifties in a
cave, and provided them with bread and water.)
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18:5 Then Ahab said to Obadiah, "Go through the land to all the springs of water and to all the valleys; perhaps we will
find grass and keep the horses and mules alive, and not have to kill some of the cattle.”
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18:6 So they divided the land between them to survey |t Ahab went one way by himself and Obadlah went another way
by himself.
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18:7 Now as Obadiah was on the way, behold, E|Ijah met him, and he recognized him and feII on his face and said, "Is
this you, Elijah my master?"
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18:8 He said to him, "It is I. Go, say to your master Behold Elijah is here.™
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18:9 He said, "What sin have | commltted that you are giving your servant into the hand of Ahab to put me to death?
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18:10 "As the LORD your God lives, there is no nation or kingdom where my master has not sent to search for you and
when they said, 'He is not here,' he made the kingdom or nation swear that they could not find you.
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18:11 "And now you are saying, 'Go, say to your master '‘Behold, Elijah is here."
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18:12 "It will come about when | leave you that the Spirit of the LORD WI|| carry you where | do not know; so when |

come and tell Ahab and he cannot find you, he will kill me, although I your servant have feared the LORD from my
youth.



RIMRT I RO AR DIOR T2 RYTIUR AR ODIRG RS 1sas
oM r:m5 DBDBDm TIDRD W DRI DR W TRE T RN
W RN M ‘xwx nB*m 75 MY R *31:15 NN x%‘r 18:13
RODRD X723 TUHT PURM 23 RT3 TINRD 1T NTA DTIR0N

WRM221 NDHLDE ]1]!172101

18:13 "Has it not been told to my master what | did when Jezebel killed the prophets of the LORD that I hid a hundred
prophets of the LORD by fifties in a cave, and provided them with bread and water?
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18:14 "And now you are saying, Go say to your master ‘Behold, Elijah is here™; he will then k||| me."
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18:15 Elljah said, "As the LORD of hosts lives, before Whomlstand I will surely show myselfto him today."
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18:16 So Obadlah went to meet Ahab and told him; and Ahab went to meet Elijah.
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18:17 When Ahab saw Elijah, Ahab said to him, "Is this you, you troubler of Israel?"
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18:18 He said, "I have not troubled Israel but you and your father's house have, because you have forsaken the
commandments of the LORD and you have followed the Baals.
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18:19 "Now then send and gather to me all Israel at Mount Carmel, together with 450 prophets of Baal and 400 prophets
of the Asherah, who eat at Jezebel's table."
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18:20 So Ahab sent a message among all the sons of Israel and brought the prophets together at Mount Carmel
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18:21 Elijah came near to all the people and said, "How long will you hesitate between two opinions? If the LORD is
God, follow Him; but if Baal, follow him." But the people did not answer him a word.
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18:22 Then Elijah said to the people, "I alone am left a prophet of the LORD but Baal's prophets are 450 men.
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18:23 "Now let them give us two oxen; and let them choose one ox for themselves and cut it up, and place it on the WOOd,
but put no fire under it; and | will prepare the other ox and lay it on the wood, and I will not put a fire under it.
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18:24 "Then you call on the name of your god and 1 will call on the name of the LORD and the God who answers by
fire, He is God." And all the people said, "That is a good idea."”
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18:25 So Elijah said to the prophets of Baal, "Choose one ox for yourselves and prepare it flrst for you are many, and
call on the name of your god, but put no fire under it."
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18:26 Then they took the ox which was given them and they prepared it and called on the name of Baal from morning
until noon saying, "O Baal, answer us." But there was no voice and no one answered. And they leaped about the altar
which they made.
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18:27 It came about at noon, that Elijah mocked them and said, * ‘Call out with a loud voice, for he is a god; either he is
occupied or gone aside, or is on a journey, or perhaps he is asleep and needs to be awakened."
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18:28 So they cried with a loud voice and cut themselves according to their custom Wlth swords and lances until the
blood gushed out on them.
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18:29 When midday was past, they raved until the time of the offering of the evening sacrifice; but there Was no voice,
no one answered, and no one paid attention.
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18:30 Then Elijah said to all the people, "Come near to me.’ So all the people came near to him. And he repalred the
altar of the LORD which had been torn down.
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18:31 Elijah took twelve stones according to the number of the tribes of the sons of Jacob, ‘to whom the word of the
LORD had come, saying, "lIsrael shall be your name."
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18:32 So with the stones he built an altar in the name of the LORD, and he made a trench around the altar, Iarge enough
to hold two measures of seed.
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18:33 Then he arranged the wood and cut the ox in pieces and laid |t on the Wood

W MNT DIWYROYY ASYITOY PEN O 0D 2N NG MK 183
wbwn WOY NN AN
f9n N1 NN 5P 8RO Sy 1T N 7D oo m MmNy s

m*%m m*‘an S1RY 9

18:34 And he said, "Fill four pitchers with water and pour it on the burnt offering and on the wood And he said, "Do it
a second time," and they did it a second time. And he said, "Do it a third time," and they did it a third time.
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18:35 The water flowed around the altar and he also f|IIed the trench with water.
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18:36 At the time of the offering of the evening sacrifice, Elrjah the prophet came near and said, "O LORD, the God of
Abraham, Isaac and Israel, today let it be known that You are God in Israel and that | am Your servant and | have done all
these things at Your word.

P20 TIANY DUONT I APRTD M DT W WY MM 0 s
N D:5 )

PP TRD T mwa Ny Smp NAYRD T mwa mibs Smp e
TOMIID PR DUTON RIT T NN N NOY R0 TTaUma N P Npy
12T 1IN -;nbrmﬁ n‘rm:nxb T 7RG Swnwn 1inm N2
;175 1135 o pam

18:37 "Answer me, O LORD, answer me, that this people may know that You, O LORD, are God and that You have
turned their heart back again."
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18:38 Then the fire of the LORD fell and consumed the burnt offering and the wood and the stones and the dust and
licked up the water that was in the trench.
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18:39 When all the people saw it, they fell on their faces; and they said, “The LORD, He is God; the LORD, He is God."
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18:40 Then Elijah said to them, "Seize the prophets of Baal; do not let one of them escape." So they seized them; and
Elijah brought them down to the brook Kishon, and slew them there.
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18:41 Now Elijah said to Ahab, "Go up, eat and drink; for there is the sound of the roar of a heavy shower."
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18:42 So Ahab went up to eat and drink. But Elijah went up to the top of Carmel and he crouched down on the earth and
put his face between his knees.
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18:43 He said to his servant, "Go up now, look toward the sea." So he went up and looked and said, "There is nothlng
And he said, "Go back " seven times.

MO RN O TPY WNTISD Mvp DT TN mUawa ) s
DU TSR xbn T ON ANMNC Bx gl

T NO'DD NODD RTWT XY KT MND INRDDY XYY RIDTI MM 184
MM TR :xnx‘: MR PO MR NIWR R RITwHD v*‘ao x-:‘:o 923
INTBR T30V RS

18:44 1t came about at the seventh time, that he said, "Behold, a cloud as small as a man's hand is coming up from the
sea." And he said, "Go up, say to Ahab, 'Prepare your chariot and go down, so that the heavy shower does not stop you.™
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18:45 In a little while the sky grew black with clouds and wind, and there was a heavy shower. And Ahab rode and went
to Jezreel.
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18:46 Then the hand of the LORD was on Elijah, and he girded up his loins and outran Ahab to Jezreel
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19:1 Now Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and how he had killed all the prophets with the sword
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19:2 Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So may the gods do to me and even more, if | do not make your
life as the life of one of them by tomorrow about this time."
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19:3 And he was afraid and arose and ran for his life and came to Beersheba, which belongs to Judah, and left hIS servant
there.
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19:4 But he himself went a day's journey |nto the W|Iderness and came and sat down under a juniper tree; and he
requested for himself that he might die, and said, "It is enough; now, O LORD, take my life, for | am not better than my
fathers."
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19:5 He lay down and slept under a juniper tree; and behold, there was an angel touching him, and he said to hirn, "Arisé,
eat."
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19:6 Then he looked and behold, there was at his head a bread cake baked on hot stones, and a jar of water. So he ate and
drank and lay down again.
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19:7 The angel of the LORD came again a second time and touched him and said, "Arise, eat, because the journey is too
great for you."
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19:8 So he arose and ate and drank, and went in the strength of that food forty days and forty nlghts to Horeb, the
mountain of God.
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19:9 Then he came there to a cave and lodged there; and behold, the word of the LORD came to him, and He sald to hlm,
"What are you doing here, Elijah?"
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19:10 He said, "I have been very zealous for the LORD, the God of hosts; for the sons of Israel have forsaken Your
covenant, torn down Your altars and killed Your prophets with the sword. And | alone am left; and they seek my life, to
take it away."
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19:11 So He said, "Go forth and stand on the mountain before the LORD." And behold the LORD was passing by! And

a great and strong wind was rending the mountains and breaking in pieces the rocks before the LORD; but the LORD was
not in the wind. And after the wind an earthquake, but the LORD was not in the earthquake.
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19:12 After the earthquake a fire, but the LORD was not in the fire; and after the fire a sound of a gentle blowing.
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19:13 When Elijah heard it, he Wrapped his face in his mantle and Went out and stood i |n the entrance of the cave. And
behold, a voice came to him and said, "What are you doing here, Elijah?"
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19:14 Then he said, "I have been very zealous for the LORD, the God of hosts; for the sons of Israel have forsaken Your
covenant, torn down Your altars and killed Your prophets with the sword. And | alone am left; and they seek my life, to
take it away."
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19:15 The LORD said to him, "Go, return on your way to the wilderness of Damascus and when you have arrived, you



shall anoint Hazael king over Aram;
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19:16 and Jehu the son of Nimshi you shall anoint king over Israel and Elisha the son of Shaphat of Abel-meholah you
shall anoint as prophet in your place.
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19:17 "It shall come about, the one who escapes from the sword of Hazael, Jehu shall put to death, and the one who
escapes from the sword of Jehu, Elisha shall put to death.
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h_19:18 "Yet | will leave 7,000 in Israel, all the knees that have not bowed to Baal and every mouth that has not klssed
im."
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19:19 So he departed from there and found Elisha the son of Shaphat, while he was plowrng with twelve parrs of oxen
before him, and he with the twelfth. And Elijah passed over to him and threw his mantle on him.
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19: 20 He left the oxen and ran after Eluah and sard 'Please let me kiss my father and my mother, then I will follow
you." And he said to him, "Go back again, for what have | done to you?"
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19:21 So he returned from followmg him, and took the pair of oxen and sacrlflced them and b0|led their flesh with the
implements of the oxen, and gave it to the people and they ate. Then he arose and followed Elijah and ministered to him.
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20:1 Now Ben-hadad king of Aram gathered all his army, and there were thirty-two kings with him, and horses and
chariots. And he went up and besieged Samaria and fought against it.



STPRT ONILTI0R ORMROR 0DR5D Mbum 202

NP5 DRI NSOR INMN M5 TR AOW o0
20:2 Then he sent messengers to the city to Ahab king of Israel and sald to h|m "Thus says ‘Ben-hadad,
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20:3 "Your silver and your gold are mine; your most beautiful wives and children are also mine."
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20:4 The king of Israel replied, "It is according to your word, my lord, O king; | am yours, and all that I have."”
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20:5 Then the messengers returned and said, "Thus says Ben-hadad, 'Surely, | sent to you saying, "You shall give me
your silver and your gold and your wives and your children,"”
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20:6 but about this time tomorrow | will send my servants to you, and they will search your house and the houses of )}ouf
servants; and whatever is desirable in your eyes, they will take in their hand and carry away."
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20:7 Then the king of Israel called all the elders of the land and sald 'Please observe and see how this man is Iookmg for
trouble; for he sent to me for my wives and my children and my silver and my gold, and I did not refuse him."
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20:8 All the elders and all the people said to h|m ‘Do not I|sten or consent
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20:9 So he said to the messengers of Ben-hadad, "Tell my lord the king, 'All that you sent for to your servant at the first I
will do, but this thing | cannot do."" And the messengers departed and brought him word again.
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20:10 Ben-hadad sent to him and said, * May the gods do so to me and more also if the dust of Samaria will suffice for
handfuls for all the people who follow me."
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20:11 Then the king of Israel replied, "Tell him, 'Let not him who glrds on hIS armor boast like him who takes it off."
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20:12 When Ben-hadad heard this message, as he was drlnklng with the kings in the temporary shelters he said to his
servants, "Station yourselves." So they stationed themselves against the city.
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20:13 Now behold, a prophet approached Ahab king of Israel and said, "Thus says the LORD, 'Have you seen all thls
great multitude? Behold, | will deliver them into your hand today, and you shall know that | am the LORD."
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20:14 Ahab said, "By whom?" So he said, "Thus says the LORD, 'By the young men of the rulers of the provinces."
Then he said, "Who shall begin the battle?" And he answered, "You."
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20:15 Then he mustered the young men of the rulers of the provinces, and there were 232; and after them he mustered all
the people, even all the sons of Israel, 7,000.
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20:16 They went out at noon, while Ben-hadad was drinking himself drunk in the temporary shelters W|th the thirty-two
kings who helped him.
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20:17 The young men of the rulers of the provinces went out first; and Ben-hadad sent out and they told him, saying,
"Men have come out from Samaria."

DDA W WS TR OXY 070 owen WY oHUhoR N 208
1953 X275 ONY T TD IS TITTIN 0D3 Rabub oN ) 0
AL A

20:18 Then he said, "If they have come out for peace, take them alive; or if they have come out for war, take them alive."”
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20:19 So these went out from the C|ty the young men of the rulers of the provmces and the army which followed them.
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20:20 They killed each his man; and the Arameans fled and Israel pursued them, and Ben-hadad king of Aram escaped
on a horse with horsemen.
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20:21 The king of Israel went out and struck the horses and chariots, and kllled the Arameans Wlth a great slaughter
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20:22 Then the prophet came near to the king of Israel and said to hlm Go strengthen yourself and observe and see
what you have to do; for at the turn of the year the king of Aram will come up against you."'
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20:23 Now the servants of the king of Aram said to him, "Their gods are gods of the mountams therefore they were
stronger than we; but rather let us fight against them in the plain, and surely we will be stronger than they.
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20:24 "Do this thing: remove the kings, each from his place, and put captains in their place,
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20:25 and muster an army like the army that you have lost, horse for horse, and chariot for chariot. Then we will flght
against them in the plain, and surely we will be stronger than they." And he listened to their voice and did so.
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20:26 At the turn of the year, Ben-hadad mustered the Arameans and went up to Aphek to fight against Israel.
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20:27 The sons of Israel were mustered and were prowsmned and went to meet them; and the sons of Israel camped
before them like two little flocks of goats, but the Arameans filled the country.
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20:28 Then a man of God came near and spoke to the king of Israel and said, "Thus says the LORD '‘Because the

Arameans have said, "The LORD is a god of the mountains, but He is not a god of the valleys," therefore | will give all
this great multitude into your hand, and you shall know that | am the LORD."
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20:29 So they camped one over against the other seven days. And on the seventh day the battle was Jomed and the sons
of Israel killed of the Arameans 100,000 foot soldiers in one day.
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20:30 But the rest fled to Aphek into the city, and the wall fell on 27,000 men who were left. And Ben-hadad fled and
came into the city into an inner chamber.

"Son™ SRR M2 "S5 vD upRY IR TTAY TOR TN o
byt 7omeon NE WENA2 oham wunea ol Ny v o on



YDIAR T DN

wobr v SR Mo oo5m N MBS XD MY O 1IN 0w
M5 PIDI NI™MI IR RILITI RO WD 07 IR NTom 123 hm)
TwiDy MY EPY ON N SN NZhn

20:31 His servants said to him, "Behold now, we have heard that the klngs of the house of Israel are merC|fuI kmgs
please let us put sackcloth on our loins and ropes on our heads, and go out to the king of Israel; perhaps he will save your
life."
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20:32 So they girded sackcloth on their loins and put ropes on their heads, and came to the king of Israel and said, "Your
servant Ben-hadad says, 'Please let me live." And he said, "Is he still alive? He is my brother."”

W2 MNTT TN TR TN 2T wHMN MIRN W DWIRM 203
ainbollnty ‘7:: 1'15::*1 T2 v‘ax R¥™ TR

TR N MR IR RTIDOM IRTTIN w-m N1723 R N2 20:33
:RDPIG TPTON] TPONY T 2 'hmb D)1 M3 151;: N1 77T 2

20: 33 Now the men took this as an omen, and qmckly catching hIS word said, "Your brother Ben-hadad.” Then he said,
"Go, bring him." Then Ben-hadad came out to him, and he took him up into the chariot.
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20:34 Ben-hadad said to h|m "The cities which my father took from your father I will restore, and you shall make streets
for yourself in Damascus, as my father made in Samaria." Ahab said, "And | will let you go with this covenant.” So he
made a covenant with him and let him go.
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20:35 Now a certain man of the sons of the prophets said to another by the word of the LORD Please strike me." But
the man refused to strike him.
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20:36 Then he said to him, * Because you have not listened to the voice of the LORD behold, as soon as you have
departed from me, a lion will kill you." And as soon as he had departed from him a lion found him and killed him.
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20:37 Then he found another man and said, "Please strike me." And the man struck him, wounding him.
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20:38 So the prophet departed and waited for the king by the way, and disguised himself with a bandage over his eyes.
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20:39 As the king passed by, he cried to the king and sald "Your servant went out into the midst of the battle; and
behold, a man turned aside and brought a man to me and said, ‘Guard this man,; if for any reason he is missing, then your
life shall be for his life, or else you shall pay a talent of silver.'
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20:40 "While your servant was busy here and there, he was gone * And the king of Israel said to him, * So shall your
judgment be; you yourself have decided it."
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20:41 Then he hastily took the bandage away from his eyes, and the king of Israel recognlzed him that he was of the
prophets.
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20:42 He said to him, "Thus says the LORD, 'Because you have let go out of your hand the man whom | had devoted to
destruction, therefore your life shall go for his life, and your people for his people.™
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20:43 So the king of Israel went to his house sullen and vexed, and came to Samaria.
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21:1 Now it came about after these things that Naboth the Jezreelite had a vmeyard Whlch was in Jezreel beside the
palace of Ahab king of Samaria.
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21:2 Ahab spoke to Naboth, saying, "Give me your vineyard, that | may have it for a vegetable garden because it is close

beside my house, and I will give you a better vineyard than it in its place; if you like, I will give you the price of it in
money."
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21:3 But Naboth said to Ahab, "The LORD forbid me that I should give you the inheritance of my fathers." ‘
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21:4 So Ahab came into his house sullen and vexed because of the word which Naboth the Jezreelite had spoken to hlm
for he said, "I will not give you the inheritance of my fathers." And he lay down on his bed and turned away his face and
ate no food.
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21:5 But Jezebel his wife came to him and said to him, "How is it that your spirit is so sullen that you are not eatmg
food?"
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21:6 So he said to her, "Because | spoke to Naboth the Jezreelite and said to him, 'Give me your vineyard for money; or
else, if it pleases you, | will give you a vineyard in its place.' But he said, 'l will not give you my vineyard."
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21:7 Jezebel hIS wife said to hlm 'Do you now relgn over lIsrael? Arlse eat bread, and let your heart be joyful; | will
give you the vineyard of Naboth the Jezreelite.”
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21:8 So she wrote letters in Ahab s name and sealed them with his seal, and sent Ietters to the elders and to ‘the nobles
who were living with Naboth in his city.
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21:9 Now she Wrote in the letters, saylng Proclalm a fast and seat Naboth at the head of the people
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21:10 and seat two worthless men before him, and let them testify against h|m saying, "You cursed God and the kmg
Then take him out and stone him to death."
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21:11 So the men of his city, the elders and the nobles who lived in his city, did as Jezebel had sent word to them, just as
it was written in the letters which she had sent them.
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21:12 They proclaimed a fast and seated Naboth at the head of the people ' ' o
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21:13 Then the two worthless men came in and sat before h|m and the worthiess men testlfled agalnst him, even against
Naboth, before the people, saying, *Naboth cursed God and the king." So they took him outside the city and stoned him to
death with stones.
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21:14 Then they sent word to Jezebel, saying, Naboth has been stoned and is dead."
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21:15 When Jezebel heard that Naboth had been stoned and was dead, Jezebel said to Ahab, * Arlse take possessmn of
the vineyard of Naboth, the Jezreelite, which he refused to give you for money; for Naboth is not alive, but dead."
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21:16 When Ahab heard that Naboth was dead, Ahab arose to go down to the vmeyard of Naboth the Jezreellte to take
possession of it.
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21:17 Then the word of the LORD came to Elijah the Tishbite, saying,
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21:18 "Arise, go down to meet Ahab king of Israel, who is in Samaria; behold, he is in the vineyard of Naboth where he
has gone down to take possession of it.
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21:19 "You shall speak to him, saying, 'Thus says the LORD, "Have you murdered and also taken possessmn” And you

shall speak to him, saying, ‘Thus says the LORD, "In the place where the dogs licked up the blood of Naboth the dogs will
lick up your blood, even yours.""
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21:20 Ahab said to Elijah, *"Have you found me, O my enemy?" And he answered I have found you because you have
sold yourself to do evil in the sight of the LORD.
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21:21 "Behold, I will bring evil upon you, and will utterly sweep you away, and will cut off from Ahab every male, both
bond and free in Israel;
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21:22 and | will make your house like the house of Jeroboam the son of Nebat, and like the house of Baasha the son of
Ahijah, because of the provocation with which you have provoked Me to anger, and because you have made Israel sin.
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21:23 "Of Jezebel also has the LORD spoken, saying, 'The dogs will eat Jezebel in the district of Jezreel.!
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21:24 "The one belonging to Ahab, who dies in the city, the dogs will eat, and the one who dies in the field the birds of
heaven will eat.”
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21:25 Surely there was no one like Ahab who sold himself to do evil in the sight of the LORD, because Jezebel his wife
incited him.
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21:26 He acted very abominably in following idols, according to all that the Amorites had done, Whom the LORD cast
out before the sons of Israel.
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21:27 It came about when Ahab heard these Words that he tore his clothes and put on sackcloth and fasted, and he lay i in
sackcloth and went about despondently.
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21:28 Then the word of the LORD came to Elijah the Tishbite, saying,
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21:29 "Do you see how Ahab has humbled himself before Me? Because he has humbled hlmself before Me, | WI|| not
bring the evil in his days, but I will bring the evil upon his house in his son's days."

D ONTWY TR BN TR TRIOR TN B whY nun 2
DN P21 DN TR NIP O TR NDR MM 2

22:1 Three years passed without war between Aram and Israel.
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22:2 In the third year Jehoshaphat the king of Judah came down to the king of Israel.
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22:3 Now the king of Israel sald to his servants 'Do you know that Ramoth- -gilead belongs to us, and We are still doing
nothing to take it out of the hand of the king of Aram?"
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22:4 And he said to Jehoshaphat, "Will you go with me to battle at Ramoth-gilead?" And Jehoshaphat said to the king of
Israel, "I am as you are, my people as your people, my horses as your horses."
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22:5 Moreover, Jehoshaphat said to the king of Israel, "Please inquire first for the word of the LORD."
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22:6 Then the king of Israel gathered the prophets together, about four hundred men, and said to them 'Shall I go
against Ramoth-gilead to battle or shall | refrain?" And they said, "Go up, for the Lord will give it into the hand of the
king."
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22:7 But Jehoshaphat said, "Is there not yet a prophet of the LORD here that we may |an|re of him?" .
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22:8 The king of Israel said to Jehoshaphat, "There is yet one man by whom we may |an|re of the LORD but | hate
him, because he does not prophesy good concerning me, but evil. He is Micaiah son of Imlah."” But Jehoshaphat said, "Let
not the king say so."
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22:9 Then the king of Israel called an officer and said, "Bring quickly Micaiah son of Imlah."
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22:10 Now the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah were sitting each on his throne, arrayed in their robes, at the
threshing floor at the entrance of the gate of Samaria; and all the prophets were prophesying before them.
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22:11 Then Zedekiah the son of Chenaanah made horns of iron for hlmself and sald Thus says the LORD 'With these
you will gore the Arameans until they are consumed."
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22:12 All the prophets were prophesying thus, saying, "Go up to Ramoth-gilead and prosper for the LORD will give it
into the hand of the king."
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22:13 Then the messenger who went to summon Micaiah spoke to him saying, "Behold now, the words of the prophets '
are uniformly favorable to the king. Please let your word be like the word of one of them, and speak favorably."
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22:14 But Micaiah said, "As the LORD lives, what the LORD says to me, that | shall speak."
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22:15 When he came to the kmg the king said to him, "Micaiah, shall we go to Ramoth-gilead to battle or shall we
refrain?" And he answered him, "Go up and succeed, and the LORD will give it into the hand of the king."”
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22:16 Then the king said to him, "How many times must | adjure you to speak to me nothing but the truth in the name of
the LORD?"
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22:17 So he said, "I saw all Israel Scattered on the mountains, Like sheep which have no shepherd. And the LORD said,
"These have no master. Let each of them return to his house in peace.™
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22:18 Then the king of Israel said to Jehoshaphat, "Did I not tell you that he would not prophesy good concernmg me,
but evil?"
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22:19 Micaiah said, "Therefore, hear the word of the LORD. | saw the LORD sitting on His throne, and aII the host of
heaven standing by Him on His right and on His left.
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22:20 "The LORD said, 'Who will entice Ahab to go up and fall at Ramoth-gilead?' And one said this while another said
that.
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22:21 "Then a spirit came forward and stood before the LORD and said, 'l will entice him.'
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22:22 "The LORD said to him, 'How?' And he said, 'l will go out and be a decelvmg spirit in the mouth of all his
prophets.' Then He said, "You are to entice him and also prevail. Go and do so.'
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22:23 "Now therefore, behold, the LORD has put a deceiving spirit in the mouth of all these your prophets; and the
LORD has proclaimed disaster against you."
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22:24 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near and struck Micaiah on the cheek and said, ' How did the Spirit of
the LORD pass from me to speak to you?"
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22:25 Micaiah said, "Behold, you shall see on that day when you enter an inner room to hide yourself."
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22:26 Then the king of Israel said, "Take Micaiah and return him to Amon the governor of the city and to Joash the
king's son;
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22:27 and say, 'Thus says the king, "Put this man in prlson and feed him sparingly with bread and water untll I return
safely.""
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22:28 Micaiah said, "If you indeed return safely the LORD has not spoken by me.” And he said, ' Llsten all you people.”
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22:29 So the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah went up against Ramoth-gilead.
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22:30 The king of Israel said to Jehoshaphat, "I will dlsgmse myself and go into the battle, but you put on your robes."
So the king of Israel disguised himself and went into the battle.
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22:31 Now the king of Aram had commanded the thirty-two captains of his chariots, saying, "Do not fight with small or



great, but with the king of Israel alone."
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22:32 So when the captalns of the chariots saw Jehoshaphat, they sald 'Surely it is the klng of Israel," and they turned
aside to fight against him, and Jehoshaphat cried out.
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22:33 When the captains of the chariots saw that it was not the king of Israel, they turned back from pursumg him.
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22:34 Now a certain man drew his bow at random and struck the king of Israel in a joint of the armor. So he said to the
driver of his chariot, "Turn around and take me out of the fight; for | am severely wounded."
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22:35 The battle raged that day, and the king was propped up in his chariot in front of the Arameans and died at evening,
and the blood from the wound ran into the bottom of the chariot.
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22:36 Then a cry passed throughout the army close to sunset, saying, "Every man to his city and every man to his
country."
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22:37 So the king died and was brought to Samarla and they buried the king in Samarla
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22:38 They washed the chariot by the pool of Samaria, and the dogs licked up his blood (now the harlots bathed
themselves there), according to the word of the LORD which He spoke.
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22:39 Now the rest of the acts of Ahab and all that he did and the ivory house which he built and all the cmes which he
built, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel?

2 1]3 AR 'T‘J?D’W 1‘D3N'DSJ ANMR :D(D"W 22:40

b tinhininliin tiyis! R '[5?31 "'Hﬂ"!:& QD IRMR 20U 22:40
22:40 So Ahab slept with his fathers, and Ahaziah hIS son became king in his pIace
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22:41 Now Jehoshaphat the son of Asa became king over Judah in the fourth year of Ahab king of Israel.
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22:42 Jehoshaphat was thirty-five years old when he became king, and he relgned twenty five years in Jerusalem And
his mother's name was Azubah the daughter of Shilhi.
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22:43 He walked in all the way of Asa his father; he did not turn aside from it, doing right in the sight of the LORD.
However, the high places were not taken away; the people still sacrificed and burnt incense on the high places.
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22:44 Jehoshaphat also made peace with the king of Israel. ‘ ' '
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22:45 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his mlght which he showed and how he warred, are they not written
in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah?
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22:46 The remnant of the sodomites who remalned in the days of his father Asa, he expelled from the land.
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22:47 Now there was no king in Edom; a deputy was king.
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22:48 Jehoshaphat made ships of Tarshish to go to Ophir for gold, but they did not go for the ships were broken at
Ezion-geber.
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22:49 Then Ahaziah the son of Ahab said to Jehoshaphat, "Let my servants go W|th your servants in the shlps But
Jehoshaphat was not willing.
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22:50 And Jehoshaphat slept with his fathers and was buried with his fathers i in the city of his father David, and Jehoram
his son became king in his place.
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22:51 Ahaziah the son of Ahab became klng over Israel in Samaria in the seventeenth year of Jehoshaphat klng of Judah,
and he reigned two years over Israel.
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22:52 He did evil in the sight of the LORD and walked in the way of his father and in the way of his mother and in the
way of Jeroboam the son of Nebat, who caused Israel to sin.
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22:53 So he served Baal and worshiped him and provoked the LORD God of Israel to anger, accordlng to aII that his
father had done.



